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 همسات جريئة :      اسم الكتاب

 سامي سلام القراش :      التأليف

 مصطفى سامي :              ترجمة

 مراجع وإخراج فني: صبري سامي

 

 

 جميع حقوق الطبع والنشر محفوظة للمؤلف 

 

 لا يحق لأي جهة طبع أو نسخ أو بيع هذه المادة بأي شكل من الأشكال  

 ومن يفعل ذلك يعرض نفسه للمساءلة القانونية  
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 همسات جريئة
Bold whispers 

Des murmures audacieux 

 

 إلي اللغتين الإنجليزية والفرنسية   مترجم

 

 تأليف 

 سامي سلام القراش 
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 لا أعلم من أين أبدأ، فكل البدايات تؤدي إلى حبك 

 

I don't know where to start, all beginnings lead to your love 

 

Je ne sais pas par où commencer, tous les débuts mènent à ton 

amour 
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 كالدواء، فإن لم تحسن التشخيص، تهدد حياتك للخطر  المرأة

 

A woman Is like a medicine, and if she does not improve the 

diagnosis, she threatens your life 

 

Une femme est comme un médicament, et si elle n'améliore 

pas le diagnostic, elle menace votre vie 
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 لا تغضب حين الاستغناء عنك، ربما لا يستحقون مكانتك 

 

Don't get angry when they let you go, maybe they don't 

deserve your status 

 

Ne vous fâchez pas quand Ils vous laissent partir, peut-être 

qu'ils ne méritent pas votre statut 
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الأشخاص الذين يميلون إلى العزلة الاجتماعية، أولئك الذين لا يستطيعون  

 الاستمرار في التمثيل

 

People who tend to be socially Isolated, those who can't keep 

acting 

 

Les gens qui ont tendance à s'Isoler socialement, ceux qui ne 

peuvent pas continuer à agir 
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 ليتني كنت أضحية تذبح بين يديك.. 

 من الكذب المباح للزوجين في العيد الأضحى 

 

I wish I was a sacrifice slaughtered In your hands .. 

It is permissible for the spouses to lie on Eid al-Adha 

 

J'aimerais être un sacrifice abattu entre tes mains .. 

Il est permis aux époux de mentir le jour de l'Aïd al-Adha 
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 لم يعد لدي متسع لرد الإهانة، فالإهانة ذاتها لا يستحقها

 

I no longer have room to return the insult, as the insult itself is 

not deserved 

 

Je n'ai plus la possibilité de rendre l'insulte, car l'insulte en elle-

même n'est pas méritée 
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 ذات يوم قلنا لن نفترق مهما حدث.. لم يحدث شيء وافترقنا 

 

One day we said we would not separate, no matter what 

happened.. Nothing happened and we separated 

 

Un jour, nous avons dit que nous ne nous séparerions pas, quoi 

qu'il arrive. Rien ne s'est passé et nous nous sommes séparés. 
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 من أراد الرحيل، مهدنا له طريقًا يسلكه 

 

Whoever wants to leave, we pave a path for him to follow 

 

Celui qui veut partir, nous lui ouvrons un chemin à suivre 
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 أفنيت عمري باحثاً عنكِ، وحين عثرت عليكِ، فاضت روحك بين يدي 

 

I spent my life looking for you, and when I found you, your soul 

flowed into my hands 

 

J'ai passé ma vie à te chercher, et quand je t'ai trouvé, ton âme 

a coulé entre mes mains 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الشعور بالذنب، مفتاح التوبة 
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Feeling guilty is the key to repentance 

 

Se sentir coupable est la clé du repentir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الأجيال، عما فعلته بنا الأيام غدًا سيذكرنا 
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Tomorrow, generations will remind us of what the days did to us 

 

Demain, les générations nous rappelleront ce que les jours nous 

ont fait 
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 وعدناه، الله أكبر كما عهدناه الله أكبر كما عرفناه، الله أكبر كما  

 الله أكبر لعظمة رحمته، الله أكبر لكمال قدرته

 .. عيد سعيد في الأرض والسماء .. 

 

God is great as we knew him, God Is great as we promised him, 

God is great as we promised him 

God is great for the greatness of His mercy, God Is great for the 

perfection of His power 
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Merry Christmas on Earth and Heaven . 

 

Dieu est grand comme nous l'avons connu, Dieu est grand 

comme nous l'avons promis, Dieu est grand comme nous 

l'avons promis 

Dieu est grand par la grandeur de sa miséricorde, Dieu est 

grand par la perfection de sa puissance 

Joyeux Noël sur Terre et au Ciel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 النجاح رحلة شاقة، احذر من اليأس والإحباط
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Success is an arduous journey, beware of despair and 

frustration 

 

Le succès est un voyage ardu, méfiez-vous du désespoir et de la 

frustration 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 عندما يبلغ الصمت مداه، فلا مجال للنقاش أو العتاب

 

When silence reaches its limit, there is no room for discussion 

or reproach 



19 
 

 

Quand le silence atteint sa limite, il n’y a plus de place à la 

discussion ni au reproche 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انشروا الحب والتسامح في الأرض، فلا رحمة في قلب ميت 

 

Spread love and tolerance In the land, there is no mercy in a 

dead heart 
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Répandez l'amour et la tolérance dans le pays, Il n'y a pas de 

pitié dans un cœur mort 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الحياة قصيرة، احرص على الاستفادة أنفع ما فيها 

 

Life is short, make sure to make the most of it 

 

La vie est courte, assurez-vous d'en profiter au maximum 
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 يا معشر النساء رفقا بأزواجكن، فالله ما تحملوا عبء الحياة إلا لأجلكن 

 

O women, be kind to your husbands, for God did not bear the 

burden of life except for your sake 

 

Ô groupe de femmes, soyez gentils avec vos maris, car par Dieu, 

vous ne portez le fardeau de la vie que pour vous 
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 إذا أحب البخيل.. زرع حبه في الهوى وسقاه من الندى 

 

If he loves a miser.. he plants his love In passion and waters it 

from the dew 

 

S'il aime un avare… il plante son amour dans la passion et 

l'arrose de la rosée 
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 من علامات جهل الإنسان. أن يرى نفسه دائما على صواب

 

One of the signs of human Ignorance. To see himself always 

right 

 

Un des signes de l'ignorance humaine. Se voir toujours raison 
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الإخوة المغتربون عن أوطانهم، الأحرار والشرفاء، كم هو مؤلم جدًا ابتعادكم عن  

 حضن الزوجة

 

Brothers who are expatriates from their homelands, the free 

and honorable, how very painful It is for you to be separated 

from the bosom of your wife . 

 

Frères expatriés de leur patrie, libres et honorables, comme Il 

vous est très douloureux d'être séparés du sein de votre 

femme. 
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نَّكُمُ الْحَيَاةُ الدُّنْياَ   الحياة دار مشقة للمؤمن، ولذة للعاصي.. فلََا تغَرَُّ

 

Life is an abode of hardship for the believer, and pleasure for 

the disobedient.. So do not be deceived by the life of this world 

 

La vie est une demeure de difficultés pour le croyant et de 

plaisir pour le désobéissant. Ne vous laIssez donc pas tromper 

par la vie de ce monde 
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 غدًا أجمل.. ما زلت انتظر ولم يأت، ولم يبق في العمر متسع لمزيد من الانتظار 

 

Tomorrow is better.. I am still waiting and it has not come, and 

there is no room left in my life to wait any longer 

 

Demain c'est mieux.. J'attends toujours et ce n'est pas venu, et 

il n'y a plus de place dans ma vie pour attendre plus longtemps. 
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 ) فَفهََّمْنَاهَا سلَُيْمَانَ ( أي علمناه القضية وألهمناها سليمان 

 

(So we made It understandable to Solomon) that Is, we taught 

him the case and Inspired it to Solomon . 

 

(Nous l'avons donc rendu compréhensible à Salomon) c'est-à-

dire que nous lui avons enseigné le cas et l'avons inspiré à 

Salomon . 
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 الخير، فلا تكن عقبة أمام غيرك إن لم تستطع فعل 

 

If you cannot do good, do not be an obstacle to others 

 

Si tu ne peux pas faire le bien, ne sois pas un obstacle pour les 

autres 
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 متقبلًا لا أطمع في الدنيا إلا من ثلاث، علمًا نافعًا ورزقًا طيبًا وعملًا 

 

I do not covet this world except from three things: useful 

knowledge, good sustenance, and acceptable deeds . 

 

Je ne convoite ce monde que pour trois choses : des 

connaissances utiles, une bonne subsIstance et des actes 

acceptables . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



30 
 

 

 

 

 انظر حولك.. فلن تجد إلا من أحبك 

 

Look around you.. You will only find someone who loves you 

 

Regarde autour de toi.. Tu ne trouveras que quelqu'un qui 

t'aime 
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 دعني أكرهك، فأنا لا أريد أن أفقد نفسي 

 

Let me hate you, I don't want to lose myself 

 

 

Laisse-moi te détester, je ne veux pas me perdre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



32 
 

 

 

 

 شكرًا للحياة التي عرفتنا على أشخاص كانوا لنا حياة

 

Thank you for the life that Introduced us to people who had life 

 

Merci pour la vie qui nous a fait découvrir des gens qui avaient 

la vie 
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 ولكن دعني أر أفعالك  حباًلا أريد منك 

 

I don't want love from you, but let me see your actions 

 

Je ne veux pas d'amour de toi, mais laisse-moi voir tes actions 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نعتني بمن لا يقدر قيمتنا نحن لا نتكبر، ولكن لا 
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We are not arrogant, but we do not take care of those who do 

not value us 

 

Nous ne sommes pas arrogants, mais nous ne prenons pas soin 

de ceux qui ne nous valorisent pas 
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 يتوغل على وجه الأرض سرًا وعلانية، طول ما الإنسان ساكنها سيظل الفساد 

 



36 
 

Corruption will continue to penetrate the face of the earth, 

secretly and openly, as long as man Inhabits it 

 

La corruption continuera à pénétrer la surface de la terre, 

secrètement et ouvertement, tant que l'homme l'habitera 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا تفسد حياتك بمراقبة الآخرين 
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Don't ruin your life by watching others 

 

Ne ruinez pas votre vie en regardant les autres 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كيف لي أن أنساك وأنت سبب وجودي.. فهل للوجود طعم دونك؟ 

 وكثيرًا في أحلامي.. فعشقت منامي وكرهت الحياة دونك أراك كثيرًا 

 رحماك ربي بأبي.. فهو أول من دلني على وجودك 

 

How can I forget you when you are the reason for my 

existence.. Does existence have a taste without you ? 
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I see you often and often In my dreams.. I adore my dreams and 

hate life without you 

May God have mercy on you, my father.. He was the first to 

show me your existence 

 

Comment puis-je t'oublier alors que tu es ma raison d'être. 

L'existence a-t-elle un goût sans toi   ? 

Je te vois souvent et souvent dans mes rêves.. J'adore mes 

rêves et déteste la vie sans toi 

Que Dieu ait pitié de toi, mon père.. Il a été le premier à me 

montrer ton existence 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الحياة دون تغيير، كالمياه الراكدة في بركة عفنة لا تجدد ماءها 
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Life without change Is like stagnant water In a rotten pond that 

does not renew Its water 

 

La vie sans changement est comme de l'eau stagnante dans un 

étang pourri qui ne renouvelle pas son eau 
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 يا إلهي أشتد عليَّ الضيق وأظل أناجيك فنجني مما لا أطيق، هبني الصبر والقدرة. 

 

Oh my God, the hardship Is severe for me, and I keep talking to 

you, so save me from what I can't bear, grant me patience and 

ability. 
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Oh mon Dieu, les épreuves sont dures pour moi, et je continue 

de te parler, alors sauve-moi de ce que je ne peux pas 

supporter, accorde-moi patience et capacité . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رحل شهر رمضان وسيعود.. وسيظل يعود 

 ولنا في القبور أموات لن تعود.. وأحياء سوف تموت

 فإن جاء وأنا غير موجود... فسلامي له وأسفي 

فأنا لم أعرف قيمته إلا بعد الموت.. وأنت حي موجود فاغتنمه.. قبل أن يأتيك  

 الموت ولن تعود 

 

The month of Ramadan has passed and will return.. and will 

continue to return 

We have dead people in the graves who will not return.. and 

living ones who will die 

If he came while I was not there… then my greetings to him and 

my regrets 

I did not know Its value until after death.. While you are alive 

and present, take advantage of It.. before death comes to you 

and you will not return 
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Le mois de Ramadan est passé et reviendra.. et reviendra 

encore 

Nous avons des morts dans les tombes qui ne reviendront pas.. 

et des vivants qui mourront 

S'il est venu pendant que je n'étais pas là… alors mes 

salutations à lui et mes regrets 

Je n'ai connu sa valeur qu'après la mort.. Pendant que vous êtes 

vivant et présent, profitez-en.. avant que la mort ne vienne à 

vous et que vous ne reveniez pas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لقد شغلني المنصب الجديد عن الكتابة.. بقي عايز أقول.. خذوا المناصب والمكاسب  

 لكن خلّولي القلم

 

The new position kept me from writing 

 

Le nouveau poste m'a empêché d'écrire 
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 ويبقى داخل كل إنسان روح طفولية... مهما بلغ من الكبر عتيا 

 

And there remains within every human being a childish spirit… 

no matter how old he Is 

 

Et il reste en chaque être humain un esprit d'enfant… quel que 

soit son âge 
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 من الناس رجال يخافون لقاء الله، ليس كرها، وإنما خجلًا 

 

There are men who fear meeting God, not out of hatred, but 

out of shyness 

 

Il y a des hommes qui ont peur de rencontrer Dieu, non par 

haine, mais par timidité 
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 لا تقلق بشأن مستقبلك، كلنا راحلون

 

Don't worry about your future, we are all gone 

 

Ne t'inquiète pas pour ton avenir, nous sommes tous partis 
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 الفضفضة مع من لا يؤتمن، تجعلك أسيرًا له فيما بعد

 

Being loose with someone who Is not trusted makes you his 

prisoner later 

 

Être lâche avec quelqu'un à qui on ne fait pas confiance fait de 

vous son prisonnier plus tard 
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وأوقحهم، إن رآك ناجحا تمني سقوطك، أو رآك نظيفا سعى لتشويه  أسوأ الناس 

 سمعتك

 

The worst and rudest people, If he sees you successful, he 

wishes for your downfall, or if he sees you clean, he seeks to 

discredit you . 

 

Le pire et le plus grossier des gens, s'Il vous voit réussir, Il 

souhaite votre chute, ou s'Il vous voit propre, Il cherche à vous 

discréditer . 
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 القوة أن تعفو عمن ظلمك في وقت أنت قادر على أن تسحقه سحقا 

 

The strength Is to pardon those who wronged you at a time 

when you are able to crush them completely 

 

La force est de pardonner à ceux quI vous ont fait du tort à un 

moment où vous êtes capable de les écraser complètement 
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رائعون أولئك المتسامحون، لديهم قلوب صافية طابت وزكت، لم تلوثها غبار الدنيا،  

 لا يملكها إلا الأنقياء

 

Wonderful are those who are tolerant, they have pure hearts 

that are good and pure, not polluted by the dust of the world, 

which only the pure have . 

 

Merveilleux sont ceux qui sont tolérants, ils ont des cœurs purs 

qui sont bons et purs, non pollués par la poussière du monde, 

que seuls les purs ont . 
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الإنسان يستطيع تغيير جلده، ولا يستطيع تغيير طبعه، فيظل الخسيس خسيسًا،  

 والعفيف عفيفًا 

 

A person can change his skin, but he cannot change his 

character, so the vile will remain despicable, and the chaste will 

remain chaste . 

 

Une personne peut changer de peau, mais elle ne peut pas 

changer de caractère, donc le vil restera méprisable et le chaste 

restera chaste . 
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صورة الطفلة السورية التي تحمي رأس أخيها بيدها تحت الأنقاض، تجعلك تراجع  

 نفسك نحو أختك التي أكلت ميراثها، وأخاك الذي قاطعته لإرضاء زوجتك.

 

The Image of the Syrian girl protecting her brother's head with 

her hand under the rubble makes you look back towards your 

sister who ate her Inheritance, and your brother whom you 

boycotted to please your wife . 

 

L'Image de la fille syrienne protégeant la tête de son frère avec 

sa main sous les décombres vous fait regarder en arrière vers 

votre sœur qui a mangé son héritage, et votre frère que vous 

avez boycotté pour plaire à votre femme. 
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 نحتاج إعادة أيدلوجية الإنسان، من فساد أخلاقي وانحطاط سلوكي

 

We need to restore human Ideology, from moral corruption and 

behavioral degeneration 

 

Nous devons restaurer l'Idéologie humaine, de la corruption 

morale et de la dégénérescence comportementale 
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حين ترغب في إفشاء أسرارك لأحد تأمنه، انظر لنفسك في مرآة ذاتك وأفرِغ ما في  

 جعبتك وكن مطمئنًا 

 

When you want to reveal your secrets to someone you trust, 

look at yourself in the mirror of yourself, empty what Is in your 

pocket, and be assured . 

 

Lorsque vous voulez révéler vos secrets à quelqu'un en qui vous 

avez confiance, regardez-vous dans le miroir de vous-même, 

videz ce qu'il y a dans votre poche et soyez rassuré. 
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الناس ثلاثة أصناف، صنف يحبك، وصنف يكرهك، وصنف يحب من يكرهك، 

 ويكره من أحبك 

 

People are of three types, a class that loves you, a class that 

hates you, and a class that loves those who hate you and hates 

those who love you. 

 

Les gens sont de trois types, une classe qui vous aime, une 

classe qui vous déteste et une classe quI aime ceux qui vous 

détestent et déteste ceux qui vous aiment. 
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 مُؤْلِم جِدًّا أنَْ يُحِبَّك كلُُّ النَّاسِ إلاَّ الَّذِي أحَْبَبْته 

 

It hurts so much that everyone loves you except the one you 

loved 

 

Ça fait tellement mal que tout le monde t'aime sauf celui que tu 

aimes 
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فتفني الراقصة ويموت الطبال، ويبقى الحق في القلوب  لكل باطل  له وقت ويذوب، 

 مهما طالت الأيام والسنون 

 

Every falsehood has a time and dissolves, so the dancer 

perishes and the drummer dies, and the truth remains in the 

hearts no matter how long the days and years are. 

 

Chaque mensonge a un temps et se dissout, ainsi le danseur 

périt et le batteur meurt, et la vérIté reste dans les cœurs, peu 

importe la longueur des jours et des années . 
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 أحيانًا الخلافات تكشف معادن الناس عما ما تخبئه الصدور من أسرار

 

Sometimes, disagreements reveal people's secrets about what 

secrets are hidden in their hearts 

 

Parfois, les désaccords révèlent les secrets des gens sur les 

secrets cachés dans leur cœur 
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 التواضع سمة من سمات المؤمن، لا يحظى بلذتها إلا عن طهارة النفس ورفعتها 

 

Humility is one of the attributes of the believer, and he does not 

enjoy it except for the purity and elevation of the soul 

 

L'humilité est l'un des attributs du croyant, et il n'en jouit que 

pour la pureté et l'élévation de l'âme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وها أتي عام جديد لكي نحسن به لقاء   -عز وجل-مضي عام كي يقربنا من لقاء الله 

 -عز وجل-الله 
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A year has passed In order to bring us closer to meeting God - 

the Mighty and Sublime - and here comes a new year In order 

for us to Improve the meeting with God - the Mighty and 

Majestic  – 

 

Une année s'est écoulée afin de nous rapprocher de la 

rencontre avec Dieu – le Puissant et Sublime - et voici une 

nouvelle année afin que nous puissions améliorer la rencontre 

avec Dieu – le Puissant et Majestueux - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لو الإنسان حب الخير للغير ما يحب لنفسه، ما وجدت جائعًا 
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If a person loves good for others what he loves for himself, I 

would not be hungry 

 

Si une personne aime bien pour les autres ce qu'elle aime pour 

elle-même, je n'aurais pas faim 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فأنت ساكنها لا تنزعج من أمر الدنيا فأنت مفارقها.. وابني لدار الآخر 

 

Do not be disturbed by the matter of the world, for you will 

leave it.. and build the house of the other, for you will inhabit it 
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Ne sois pas troublé par la matière du monde, car tu le 

quitteras.. et construis la maison de l'autre, car tu l'habiteras 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا يعرف مقدارك إلا من اختارك 

 

Only the one who chooses you knows how much you are 

 

Seul celui qui te choisit sait combien tu es 

 



62 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا يعرف فوائد الزوجة الثانية، إلا من فقدها، أو أرغم على فقدانها 

 

He does not know the benefits of the second wife, except for 

the one who lost her, or was forced to lose her 

 

Il ne connaît pas les avantages de la seconde épouse, sauf pour 

celle qui l'a perdue, ou a été forcée de la perdre 
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ويمجد أصحاب السلطة دون داع ولا سابق معرفة، فاعلم أنه  حين تجد إنسانا يهنئ 

 حرامي

 

When you find a person who congratulates and glorifies those 

in power without need or prior knowledge, know that he is a 

thief 

 

Quand tu trouves une personne qui félicite et glorifie ceux qui 

sont au pouvoir sans besoin ni connaissance préalable, sache 

que c'est un voleur 
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لستَ مطالبًا  بأن تكون عالمًا أو فقيهًا أو شيخًا لكي تتأمل حياتك وتغوص بين ثنايا  

 ملكوت السماوات والأرض

 

You are not required to be a scholar, jurist, or sheikh In order to 

contemplate your life and dive between the folds of the 

kingdom of heaven and earth . 

 

Vous n'êtes pas obligé d'être un érudit, un juriste ou un cheikh 

pour contempler votre vie et plonger entre les plis du royaume 

des cieux et de la terre. 
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لا داعي للتوتر الذي لا يفيد، فيجب علينا توفير مناخ صافِ خالِ من أثر الشحنات  

الكهربائية التي تزيد من الأرق المزمن والاضطرابات التي تلاحقنا، مما ينتج عنه  

التعرّض لضغوط نفسيّة من مشاكلنا وهمومنا وأحوالنا التي كفيلة بأن تعوق حركتك  

 نحو الارتقاء

 

There is no need for tension that does not help, we must 

provide a clear climate free from the effect of electric charges 

that increase chronic insomnia and the disorders that haunt us, 

which results in exposure to psychological pressure from our 

problems, concerns and conditions that are capable of 

impeding your movement towards advancement . 

 

Il n'y a pas besoin de tension qui n'aide pas, nous devons 

fournir un climat clair exempt de l'effet des charges électriques 

qui augmentent l'Insomnie chronique et les troubles qui nous 

hantent, ce qui entraîne une exposition à la pression 

psychologique de nos problèmes, préoccupations et conditions 
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qui sont capables d'entraver votre mouvement vers 

l'avancement . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا تأمن رجل على سر تقوده امرأة

 

Do not trust a man to a secret led by a woman 

 

Ne confiez pas un homme à un secret mené par une femme 
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رسالة تحذيرية قد لا  انتبه.. أنت ما زلت على قيد الحياة، فقد تنفذ أنفاسك فجأة.. هذه 

 تأت لك مرة أخرى، فكن حذرًا وأحسن فيما هو باق 

 

Pay attention .. You are still alive, you may suddenly run out of 

breath .. This Is a warning message that may not come to you 

again, so be careful and do better In what remains 

 

Faites attention .. Vous êtes toujours en vie, vous risquez de 

vous essouffler soudainement .. Ceci est un message 

d'avertissement qui ne vous reviendra peut-être plus, alors 

soyez prudent et faites mieux dans ce quI reste 
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المرض موجع، ولكنه يهذب النفس وينقي الروح، ويضيق مجاري الشيطان  

 فيضعف نفوذه، وتقل منه المعاصي، ويلجأ إلى الله بالدعاء وهو خصال التقوى 

 

Sickness is painful, but It refines the soul and purifies the soul, 

and narrows the paths of Satan, weakening his Influence, and 

reducing sins, and resorting to God with supplication, which is 

the characteristic of piety . 

 

La maladie est douloureuse, mais elle affine l'âme et purifie 

l'âme, et rétrécit les voies de Satan, affaiblissant son Influence, 

réduisant les péchés et recourant à Dieu avec supplication, ce 

qui est la caractéristique de la piété . 
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 ازرع الخير ولا تنتظر حصاده، فمن بذر بذرة الخير كان أجره على الله وكفي 

 

Sow goodness and do not wait for Its harvest, for whoever sows 

the seed of goodness, his reward will be with God, and It will 

suffice 

 

Semez le bien et n'attendez pas sa moisson, car quiconque 

sème le bien, sa récompense sera auprès de Dieu, et elle suffira 
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 أنا لا أرغمك على أن تحبني، لكنني أجبرك على عدم نسياني 

 

I don't force you to love me, but I force you not to forget me 

 

Je ne te force pas à m'aimer, mais je te force à ne pas m'oublier 
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 منبوذ  طول ما أنت ماشي مظبوط، هتعيش

 

As long as you are walking right, you will live outcast 

 

Tant que tu marches bien, tu vivras paria 
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 لا تتنازل عن مبادئك لإرضاء مغريات الحياة، فإن فقدتها فقدت نفسك 

 

Do not give up your principles to satisfy the temptations of life, 

if you lose them, you lose yourself 

 

N'abandonnez pas vos principes pour satisfaire les tentations de 

la vie, si vous les perdez, vous vous perdez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المرأة ليست نصف المجتمع، بل المجتمع خيره وشره جزءًا من المرأة 
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Women are not half of society, rather society, Its good and bad, 

is part of the woman 

 

Les femmes ne sont pas la moitié de la société, mais plutôt la 

société, ses bons et ses mauvais, fait partie de la femme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إن لم تقتل الجهل بالقراءة، قتلتك سمومه 
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If you don't kill Ignorance by reading, Its poison will kill you 

 

Si vous ne tuez pas l'Ignorance en lisant, son poison vous tuera 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أحيانًا الآلام لا تؤلم، بل شفاءً من جراثيم بعض البشر
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Sometimes the pain does not hurt, but rather a cure from the 

germs of some people 

 

Parfois, la douleur ne fait pas mal, mais plutôt une guérison des 

germes de certaines personnes 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الرومانسية

شارد في عهد سحيق يشيع فيه الدفء، يتأمل الطريق والحدائق، على جانبيه بساتين  

الورد غناء الجنة مزهرة، باسقة الأغصان أطرافها مترامية، تزخر بنضارة 

الزهور، وتبتهج بألوان، تثلجها الريح البارد والأمطار المتساقطة، تنزلق كالدموع  

ن عليها أكوام الأتربة والغبار العالقين من  على أوراقها وتتلألأ في الزمردة، تمسح م

عبث العابثين، تغسلها وتعيدها، كالعذراء في حرم العفة والحياء، تتلألأ في أنوار  

مصابيح الضباب الكثيف، في ليلة تهطل فيها الأمطار الغزيرة، كأنها تتلاشى هموم  

 وذنوب البشر. 
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Romance 

A wanderer in a time Immemorial in which warmth prevails, 

contemplating the road and the gardens, on either side of 

which are orchards of roses, the singing of paradise blooming, 

with tall branches, their limbs sprawling, abounding with the 

freshness of flowers, and rejoicing in colors, snowed by cold 

winds and falling rains, slipping like tears on its leaves and 

sparkling in emeralds, wiping out piles of It The dirt and dust 

suspended from the messes of the abusers, you wash it and 

return it, like a virgin In the sanctuary of chastity and modesty, 

sparkling in the lights of the thick fog lamps, on a night when 

heavy rain falls, as If the worries and sins of people fade away. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Romance 

Un vagabond dans un temps Immémorial où règne la chaleur, 

contemplant la route et les jardins, de part et d'autre des 

vergers de roses, le chant du paradis s'épanouissant, aux hautes 

branches, aux membres étalés, abondants de la fraîcheur des 

fleurs, et se réjouissant en couleurs, enneigé par les vents froids 

et les pluies qui tombent, glissant comme des larmes sur ses 

feuilles et étincelant d'émeraudes, en effaçant des tas La saleté 
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et la poussière suspendues aux dégâts des agresseurs, tu la 

laves et la rends, comme une vierge dans le sanctuaire de la 

chasteté et de la pudeur, étincelant dans les lumières des épais 

feux de brouillard, une nuit où une forte pluie tombe, comme si 

les soucis et les péchés des gens s'évanouissaient. 
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لا تعامل الناس بالمثل، بل عاملهم بأضعاف أمثالهم، فإن كانوا صالحين أكرمتهم  

 سيئين، ألجمت أفواههم، وركبت ظهورهم فعرفوا فصيلتهم أضعاف، وإن كانوا 

 

Do not treat people the same, but treat them with double the 

likes of them. If they are good, you will honor them many times 

over, and if they are bad, you will shut their mouths and ride 

their backs . 
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Ne traitez pas les gens de la même façon, mais traitez-les avec 

le double d'eux-mêmes. S'ils sont bons, vous les honorerez 

plusieurs fois, et s'Ils sont mauvais, vous leur fermerez la 

bouche et vous chevaucherez leur dos . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أبي وإن مات فهو بين أضلعي حي ينبض، وإن طال بي العمر فهو قدوتي، وعلى  

 دربه أمضي

 

My father, even If he dies, he Is between my ribs, alive and 

beating, and if I live long, he is my role model, and I will follow 

his path . 

 

Mon père, même s'Il meurt, il est entre mes côtes, vivant et 

battant, et si je vis longtemps, il est mon modèle et je suivrai 

son chemin . 
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 أبطال أكتوبر

 هؤلاء الرجال الذين دافعوا عن العرض والأرض بلا مقابل ولا نفاق. 

َ عَلَيْهِ ۖ فمَِنْهُم مَنْ  قضََىٰ نَحْبَهُ وَمِنْهُم مَنْ  }مِنْ الْمُؤْمِنِينَ رِجَالٌ صَدَقُوا مَا عَاهَدُوا اللََّّ

 يَنتظَِرُ ۖ وَمَا بَدَّلوُا تبَْدِيلًا{

 فمنهم من استشهد فهنيئا لهم فهي الشهادة الحقيقية في سبيل الله. 

ومنهم من ظل رافعًا رأسه إلى عنان السماء يتحدى الأجيال بأنهم فرسان خضعت  

 تحت أرجلهم الأذلاء. 

 صامدا قويًا أمام الأعداء حاملًا على أيديهم الكفن وفي قلوبهم الوطن.  جيلًا 

 وإذا سألتهم عن حال الأجيال الآن مع الوطن، يبكون بكاءً تقشعر لها الأبدان. 

 جيلًا لا يعرف رفع السلاح إلا على الأعداء وليس على الأبناء.

 سلامًا ورحمةً على أرواح الشهداء... تحية إجلال واعتزاز للأحياء.
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October heroes 

These men who defended the show and the land without 

compensation or hypocrisy . 

{Among the believers are men who have been true to their 

covenant with God. Some of them have fulfilled their vows, and 

some of them are waiting. And they have not altered their 

repentance. Delta 

Some of them were martyred, so congratulations to them, for it 

is the true martyrdom for the sake of God . 

And some of them kept raising their heads to the sky, 

challenging the generations that they were knights who were 

subdued under their humiliated feet . 

A generation that stood strong in front of the enemies, carrying 

the shroud in their hands and the homeland In their hearts. 

And if you ask them about the state of the generations now 

with the homeland, they cry with chilling tears. 

A generation that does not know how to raIse arms except 

against enemies and not against children . 
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Peace and mercy be upon the souls of the martyrs… A tribute to 

the living . 

 

 

 

 

 

 

Héros d'octobre 

Ces hommes qui ont défendu le spectacle et le terroir sans 

compensation ni hypocrisie . 

{Parmi les croyants, il y a des hommes qui ont été fidèles à leur 

alliance avec Dieu. Certains d'entre eux ont accompli leurs 

vœux, et certains d'entre eux attendent. Et Ils n'ont pas changé 

leur repentir. Delta 

Certains d'entre eux ont été martyrisés, alors félicitations à eux, 

car c'est le vrai martyre pour l'amour de Dieu. 

Et certains d'entre eux ont continué à lever la tête vers le ciel, 

défiant les générations qu'Ils étaient des chevaliers qui ont été 

soumis sous leurs pieds humiliés . 

Une génération qui s'est tenue forte face aux ennemis, portant 

le linceul dans ses mains et la patrie dans son cœur. 

Et si vous les Interrogez sur l'état des générations maintenant 

avec la patrie, ils pleurent avec des larmes glacées. 

Une génération qui ne sait lever les armes que contre des 

ennemis et non contre des enfants . 
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Que la paix et la miséricorde soient sur les âmes des martyrs… 

Un hommage aux vivants . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الذكرى ليست لتذكير الإنسان ما نسي، وإنما ما نسي ما كان في القلب 

 

Remembrance is not to remind a person of what he forgot, but 

what he forgot of what was In the heart 

 

Le souvenir n'est pas de rappeler à une personne ce qu'elle a 

oublié, mais ce qu'elle a oublié de ce qui était dans le cœur 
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الحماقة أن تشتاق الزوجة لرؤية أهلها وهي التي تطلب من زوجها الانعزال عن  من 

 أهله

 

It Is foolish for a wife to long to see her family, and she Is the 

one who asks her husband to isolate from his family 

 

Il est Insensé pour une femme de vouloir voir sa famille, et c'est 

elle qui demande à son mari de s'Isoler de sa famille 
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ستظل الزوجة تفسد حياتها بعاطفتها، وسيظل الزوج يبني بعقلانية.. فإن غلبت  

العاطفة العقل مالت سفينة الحياة من دون وعي نحو الغرق.. وإن غلب العقل 

 لتصل إلى مرساها. العاطفة أبحرت السفينة 

 

The wife will continue to spoil her life with her passion, and the 

husband will continue to build rationally. 

 

La femme continuera à gâcher sa vie avec sa passion et le mari 

continuera à construire rationnellement. 
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 وحشتني مقدار ما يبلغه مرارة الفراق.. 

 

I miss the amount of bitterness of separation . 

 

La quantité d'amertume de la séparation me manque . 
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لم أدرِ من أين جاءني هذا الكم الهائل من حُبك، أم أن فراقك كشف ستر حقيقتي ..  

 كنت أظن أني أحبك ولم أدرك للتو أنك أنت الحب 

 

I didn't know where this huge amount of your love came from, 

or did your separation reveal the cover of my truth.. I thought I 

loved you, and I didn't just realize that you are love 

 

Je ne savais pas d'où venait cette énorme quantité de ton 

amour, ou ta séparation a-t-elle révélé la couverture de ma 

vérité. 
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إذا أردت أن تهدم مُجتمعًا، سلط عليه امرأة فاسدة، وإذا أردت أن تبني جيلاً، فضع  

 زمام الأمور في يد ربة منزل 

 

If you want to destroy a society, rule over a corrupt woman, and 

if you want to build a generation, put the reins in the hands of a 

housewife . 

 

Si vous voulez détruire une société, dirigez une femme 

corrompue, et si vous voulez construire une génération, mettez 

les rênes entre les mains d'une femme au foyer. 
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ولولا أنني على يقين بأن الله يغفر الذنوب جميعاً، ولا يرد توبة التائب الصادق، ما  

 أهملت نفسي أن تحيا متلذذة بالحياة بخطيئتها 

 

Were it not that I am certain that God forgives all sins, and does 

not turn away the repentance of the sincere repentant, I would 

not have neglected myself to live enjoying life with its sin . 

 

Si je n'étais pas certain que Dieu pardonne tous les péchés et 

ne détourne pas la repentance du repentant sincère, je ne me 

serais pas négligé de vivre en appréciant la vie avec son péché. 
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عندما تقول المرأة أنا لستُ مطالبة بشؤون المنزل، فغدًا يقول الرجل وأنا لستُ  

مُطالبًا بالنفقة على الأسرة، وبعد غد تقول الأبناء نحن لا نعترف بالأمومة، بذلك  

  ) تهدم الأمة بمخالفة سنن الله في الكون، في قوله: )هنَُّ لِبَاسٌ لكَُمْ وَأنَْتمُْ لِباَسٌ لهَُنَّ

 )وَجَعلََ بَيْنكَُمْ مَوَدَّةً وَرَحْمَةً( وقوله:

 

When the woman says, “I am not required to do the affairs of 

the house,” then tomorrow the man says, “I am not required to 

spend on the family,” and the day after tomorrow, the children 

say, “We do not recognize motherhood.” Thus, the nation is 

destroyed by violating the laws of God In the universe, In His 

saying: (They are a garment for you, and you are a garment for 

them) and he said: (And He placed between you affection and 

mercy) 

 

Quand la femme dit : « Je ne suis pas obligée de m'occuper des 

affaires de la maison », alors demain l'homme dit : « Je ne suis 

pas obligé de dépenser pour la famille », et après-demain, les 

enfants disent : « Nous faisons ne reconnaît pas la maternité." 

Ainsi, la nation est détruite en violant les lois de Dieu dans 

l'univers, dans Sa parole : (Ils sont un vêtement pour vous, et 

vous êtes un vêtement pour eux) et Il a dit : (Et Il a placé entre 

votre affection et votre miséricorde) 
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 من أسباب الفشل في الحياة، تمسكك بالأصدقاء السوء

 

One of the reasons for failure in lIfe is your bad friends 

 

L'une des raisons de l'échec dans la vie, ce sont vos mauvais 

amis 
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 ربنا ما تحوج حد لحد، ولا تحوجنا لأي حد 

 

Our Lord, you don't need anyone, and you don't need anyone 

 

Notre Seigneur, tu n'as besoin de personne, et tu n'as besoin de 

personne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الرجولة مش كلمة تقُال

 ولا فصاحة لسان 

 ولا فلوس في الجيب تبان 

 ولا دمعة على الخد تهُان 

 الرجولة كلمة حق في وقت الشدة تقُال 
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Masculinity is not a word to say 

No eloquence 

No money in the pocket shows 

Not a tear on the cheek is Insulted 

Masculinity is a word of truth to be said at a time of distress 

 

La masculinité n'est pas un mot à dIre 

Pas d'éloquence 

Pas d'argent dans les émissions de poche 

Pas une larme sur la joue n'est insultée 

La masculinité est un mot de vérité à dire en période de 

détresse 
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إياك أن تقنط من رحمة الله مهما بلغت ذنوبك عنان السماء، فأنت إنسان تخطئ  

 وتتوب، وربك يغفر الخطايا والذنوب. 

 

Never despair of God's mercy, no matter how high your sins 

reach the clouds of the sky, you are a human being who sins 

and repents, and your Lord forgives sins and transgressions . 

 

Ne désespérez jamais de la miséricorde de Dieu, peu Importe à 

quelle hauteur vos péchés atteignent les nuages du ciel, vous 

êtes un être humain qui pèche et se repent, et votre Seigneur 

pardonne les péchés et les transgressions . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أصبحت في زمن أخاف أحب نفسي لأقتلها 

 سخرية  لمن قتل باسم الحب 

 

I became afraid of loving myself to kill her 
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A mockery of those who killed In the name of love 

 

J'ai eu peur de m'aimer pour la tuer 

Une moquerie de ceux qui ont tué au nom de l'amour 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ستظل الفتاة تحلم بفارس أحلامها.. فلا تجد غير ما قدر الله لها.. ثم تكتشف أنه خير  

 ما كانت تظنه في أحلامها

 

The girl will keep dreaming of the knight of her dreams.. so she 

will find nothing but what God destined for her.. then she will 

discover that he Is the best of what she thought in her dreams 
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La fille continuera à rêver du chevalier de ses rêves.. donc elle 

ne trouvera rien d'autre que ce que Dieu lui a destiné.. Alors 

elle découvrira qu'il est le meilleur de ce qu'elle pensait dans 

ses rêves 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إن لم تجد من يشعرك بالحياة، فكن أنت للحياة وجود

 

If you don't find someone who makes you feel alive, be you for 

life and existence 

 



99 
 

Si tu ne trouves pas quelqu'un qui te fasse te sentir vivant, sois 

toi pour la vie et l'existence 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الثقة بالنفس نابعة من امتلاك العزيمة.. هي الإحساس بقيمة ذاته 

 

Self-confidence stems from having determination.. It is a sense 

of self-worth 
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La confiance en soi découle de la détermination. C'est un 

sentiment d'estime de soi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الشيء الوحيد الذي يتعذر فيه الاستثناء.. هو الموت، إنه في انتظارك لا محالة 

 

The only thing that cannot be excluded.. Is death, it inevitably 

awaits you 
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La seule chose qui ne peut être exclue.. c'est la mort, elle vous 

attend inévitablement 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الطموحات لا تموت، والأحلام لن تنتهي، فكن واقعيًا ولا تطفو فوق أرض العدم

 

Aspirations do not die, and dreams wIll not end, so be realistic 

and do not float above the land of nothingness 

 

Les aspirations ne meurent pas et les rêves ne se termineront 

pas, alors soyez réaliste et ne flottez pas au-dessus du pays du 

néant 
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 كل عام وكل ساعة وكل ثانية وأنتم بألف بخير

 وفي طاعة الله دائمين وفي حب رسول الله منسجمين

 وعلى فراش الجنة نائمين وفي الفردوس الأعلى مجتمعين 

 ...كل عام وأنتم طيبين. ... 

 

Happy new year, every hour and every second 

In constant obedience to God and In love with the Messenger 

of God, they are harmonious 

And on the bed of Paradise sleeping and In the highest Paradise 

together 

...Happy New Year . . 

 

Bonne année, chaque heure et chaque seconde 
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En obéissance constante à Dieu et amoureux du Messager de 

Dieu, ils sont harmonieux 

Et sur le lit du paradis dormant et ensemble dans le paradis le 

plus élevé 

...Bonne année . . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

من قتل يقتل، ومن هتك يهتك، ومن ظلم يظلم ) إن الله لا يظلم الناس شيئا ولكن  

 الناس أنفسهم يظلمون( 

 

He who kills shall be killed, he who assaults shall be destroyed, 

and he who wrongs shall be wronged (God does not wrong 

people at all, but the people themselves are wronged) 

 

Celui qui tue sera tué, celui qui agresse sera détruit et celui qui 

fait du mal sera lésé (Dieu ne fait pas du tout du tort aux gens, 

mais les gens eux-mêmes sont lésés) 
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 الفشل الحقيقي أن تلهيك الدنيا عن الآخرة فتخسرهما

 

The real failure Is that this world distracts you from the 

Hereafter, so you lose them 

 

Le vrai échec est que ce monde vous distrait de l'au-delà, donc 

vous les perdez 
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 اصنع مجدك لوحدك، فإن الأمم لا تمجد من لا مجد له

 

Do your glory alone, for nations do not glorify those who have 

no glory 

 

Fais ta gloire seule, car les nations ne glorifient pas ceux qui 

n'ont pas de gloire 
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ما أمتع مجاهدة النفس على طاعة الله التي تليها الجائزة، وما أعظم المكافأة عندما  

 تكون من الله 

 

How enjoyable Is the self-struggle for obedience to God that Is 

followed by the reward, and how great is the reward when it is 

from God 

 

Combien agréable est la lutte personnelle pour l'obéissance à 

Dieu qui est suivie de la récompense, et combien grande est la 

récompense quand elle vient de Dieu 
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 الصداقة وفاء للصديق، والوفاء أن تكون صديق الصديق

 

Friendship is loyalty to a friend, and loyalty Is to be a friend of a 

friend 

 

L'amitié c'est la loyauté envers un ami et la loyauté c'est être 

l'ami d'un ami 
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الزوجة الصالحة التي، إذا أكل زوجها شبعت، وإذا جاع تألمت، وإذا نام سهرت،  

وإذا استيقظ أسرعت، وإذا جلس وقفت، وإذا وقف خضعت، وإذا تكلم أخرست، وإذا  

أمرها أطاعت، وإذا ضربها كتمت، وإذا أهانها سامحت، وإذا خرجت استأذنت،  

.. أما الزوج الصالح الذي   وإذا غاب حفظت، وإذا تزوج رضيت، وإذا مات تقدست

 ينفذ ما سبق  

 

The good wife is the one who, when her husband eats, she is 

full, and when he is hungry she suffers, and if he sleeps she 

stays awake, and If he wakes up she hastens, and If he sits she 

stands, and when he stands she submits, and If he speaks she is 

silent, and if he commands her she obeys, and If he hits her she 

remains silent, and if he insults her she forgives, and If she goes 

out she asks permission, and If He is absent, I am saved, and if 

he marries, I am satisfied, and If he dies, I am sanctified.. As for 

the righteous husband who Implements the above   

 

Une femme juste est celle qui, quand son mari mange, est 

rassasiée, et s'Il a faim, elle souffre, et s'Il dort, elle reste 

éveillée, et s'Il se réveille, elle se précipite, et s'il s'assied, elle se 

réveille. Et quand. Il se lève, elle se rend, et s'Il parle, elle se 

tait. S'il lui ordonne, elle lui obéit. S'il la frappe, elle se tait. S'il 

l'insulte, elle pardonne. Si elle sort, elle demande la permission. 

S'il est absent, je suis fini. S'il se marie, je suis satisfait. S'Il 

meurt, je suis saint . 
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 مجد الكاتب في مؤلفاته الخالدة، وليس في جني أموال كلها  زائلة 

 

The glory of the writer lies In his immortal writings, not in 

reaping all fleeting money 

 

La gloire de l'écrivain réside dans ses écrits Immortels, pas dans 

la récolte de tout l'argent éphémère 
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 لا تأمن لأي إنسان عاق لوالديه 

 

Do not trust any person who is disobedient to his parents 

 

Ne faites confiance à personne qui désobéit à ses parents 
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 ليست الثقافة من قرأ وكتب، وإنما من أخطأ فاعتذر 

 

Culture is not the one who reads and writes, but rather the one 

who makes a mistake and apologizes 

 

La culture n'est pas celle qui lit et écrit, mais plutôt celle qui se 

trompe et s'excuse 
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 لن تنال السعادة وأنت ما زلت في معصية الخالق 

 

You will not get happiness while you are still disobeying the 

Creator 

 

Vous n'obtiendrez pas le bonheur tant que vous désobéirez 

encore au Créateur 
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 موهبة بلا جهد، كمن هو فارس بلا جواد 

 

Talent without effort, like a knight without a horse 

 

Talent sans effort, comme un chevalier sans cheval 
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 يظهر الإنسان على حقيقته عندما يمرض

 

A person appears for what he really is when he gets sick 

 

Une personne apparaît pour ce qu'elle est vraiment quand elle 

tombe malade 
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إن قانون الحياة، عبادة الله وحده لا شريك له، ودستورها القرآن، ومنهجها  

الديمقراطية، فمن شاء فليؤمن ومن شاء فليكفر، وعند القضاء العادل فلا تلومن إلا  

 نفسك.

 

The law of life is the worship of God alone, who has no partner, 

and its constitution Is the Qur’an, and it’s approach is 

democracy. So whoever wants, let him believe, and whoever 

wants, let him disbelieve, and at the just judiciary, do not blame 

anyone but yourself . 

 

La loi de la vie est l'adoration de Dieu seul, qui n'a pas d'associé, 

et sa constitution est le Coran, et son approche est la 

démocratie. Ainsi, celui qui veut, qu'Il croie, et celui qui veut, 

qu'il mécroie, et à la fin juste judiciaire, ne blâmez personne 

d'autre que vous-même . 
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 انطلق بقوة وكن كالسهم  يخترق طبقات الجو لتحقيق مبتغاه 

 

Go strong and be like an arrow that pierces the layers of the 

atmosphere to achieve Its goal 

 

Allez fort et soyez comme une flèche qui perce les couches de 

l'atmosphère pour atteindre son objectif 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الأخيرة من الليل تفوح منها رائحة عطرية، رذاذها فرحة  عند تجلي السويعات 

 فياضة وسعادة طاغية 
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 ورونقه في تهيئة المناخ الملائم لاستقبال حفل زفاف )....(

ونسمات فجر جديد من ثمة إحساس مرهف يبعث الحب والتفاؤل، معلنة عن  

انطلاق مولد حياة جديدة ل )....(، أسأل الله أن يبارك زواجكما، وأن يبارك عليكما،  

 وأن يجمع الله بينكما في خير. 

 

When the last hours of the night appear, a fragrant scent 

emerges from it, Its spray of overflowing joy and overwhelmIng 

happiness . 

And its splendor in creating the appropriate atmospheree to 

receive a wedding  )....( 

And the breezes of a new dawn, there Is a delicate feeling that 

sends love and optimism, announcing the start of the birth of a 

new life for (….), I ask God to bless your marriage, to bless you 

both, and to bring you together in goodness . 
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Lorsque les dernières heures de la nuit apparaissent, un parfum 

parfumé s'en dégage, son embrun de joie débordante et de 

bonheur bouleversant . 

Et sa splendeur à créer l'ambiance appropriée pour recevoir un 

mariage  )....( 

Et les brises d'une nouvelle aube, Il y a un sentiment délicat qui 

envoie de l'amour et de l'optimisme, annonçant le début de la 

naissance d'une nouvelle vie pour (....), je demande à Dieu de 

bénir votre mariage, de vous bénir tous les deux, et de vous 

réunir dans le bien . 
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 هنيئاً لمن صام رمضان إيماناً واحتساباً،



120 
 

 فاليوم حقًا هو عيدًا لهم 

 

Congratulations to those who fasted Ramadan out of faith and 

hope . 

Today is Indeed their holiday 

 

Félicitations à ceux qui ont jeûné le Ramadan par foi et 

espérance . 

Aujourd'hui c'est bien leurs vacances 
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 الحمدلله الذي جعل لنا الأرض كلها مسجدا وطهورا

 

Praise be to God who made the whole earth a mosque and a 

purification for us 

 

Louange à Dieu qui a fait de toute la terre une mosquée et une 

purification pour nous 

 

 

 

 

 

 

 

 

 عند تجلي نسمات الليالي المباركة 

 تنسجم ملكات النفس لرب عظيم طوعًا 

 لتبدو لك أنها خلقت على التوحيد 

 فإن كنت عاصيا، فإن لك رب رحيم 

 آتي لك بشهر عظيم 

 أنزل فيه القرآن على المصطفى الأمين 

 وليلة بألف شهر فيها عتق من الجحيم 

 لك فيها نصيب عسي أن يكون 

 أن تلك الكلمات قد تكون عليك شهيد أعلم و
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 إن لم تصل على رسولك الكريم     

 

When the manifestation of the blessed nights breezes 

The faculties of the soul voluntarily fit into a great God 

To make it seem to you that It was created on monotheism 

If you are disobedient, then you have a merciful Lord 

I bring you a great month 

In it, the Qur’an was revealed to Al-Mustafa Al-Amin 

And the night of a thousand months in which the liberation 

from hell 

May you have a share in it 

And know that those words may be a witness against you 

If you did not reach your noble messenger 

 

 

 

 

 

 

 

Quand la manifestation des nuits bénies souffle 

Les facultés de l'âme s'inscrivent volontairement dans un grand 

Dieu 

Pour vous faire croire qu'il a été créé sur le monothéisme 
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Si vous êtes désobéissant, alors vous avez un Seigneur 

miséricordieux 

Je t'apporte un bon mois 

Dans ce document, le Coran a été révélé à Al-Mustafa Al-Amin 

Et la nuit de mille mois où la libération de l'enfer 

Puissiez-vous y avoir une part 

Et sachez que ces mots peuvent être un témoin contre vous 

Si vous n'avez pas atteint votre noble messager 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الشخص الوحيد الذي يسمعك بدون ملل.. هو نفسك 

 

The only person who can hear you without gettingg bored is 

yourself 
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La seule personne qui peut t'entendre sans t'ennuyer c'est toi-

même 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أحزانك لن تدوم، وأفراحك في يوم تذبل وتذوب، وحياتك زمن بعدها تموت، ولم  

 يبق لك غير الله الحي القيوم، فانهض واستغفر وتوب، قبل أن يأتيك ملك الموت

 

Your sorrows will not last, and your joys on a day withr and 

dissolve, and your life Is a time after whichh you die, and there 

is nothing left for you but God, the Ever-Living, the Ever-

Sustaining, so get up, seek forgiveness and repent, before the 

angel of death comes to you . 

 

Vos chagrins ne dureront pas, et vos joies un jour se flétrissent 

et se dissolvent, et votre vie est un temps après lequel vous 

mourez, et il ne reste plus rien pour vous que Dieu, l'Éternel, 
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l'Éternel, alors levez-vous , implorez le pardon et repentez-vous, 

avant que l'ange de la mort ne vienne à vous. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أشرقت شمس جديدة بنورها الناصع تبدل وتطهر القلوب وتنقي الصدور، تزرع  

الأمل وتنشر الصفاء وتطهر أجسادًا أهلكها الزمان، تذوب أشعتها في رقةٍ ونعومةٍ  

المقدسة لأداء ما نبض به القلوب  وتقتل الجراثيم الزاحفة المنتشرة بين ثنايا الروح 

 التي أفسدها الإنسان. 

 

A new sun has risen with its bright light, transforming and 

purifying the hearts and purifying the breasts. It sows hope, 

spreads serenity, and purifies bodies that time has destroyed. 

 

Un nouveau soleil s'est levé de sa lumière éclatante, 

transformant et purifiant les cœurs et purifiant les poitrines, il 

sème l'espoir, répand la sérénité et purifie les corps que le 

temps a détruits. 



126 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 يتألم كلما تذكره بداخل كل إنسان شيء يعجز عن البوح به، ولكنه  

 

There is something Inside every human being that he cannot 

reveal, but it hurts whenever he remembers It 

 

Il y a quelque chose à l'Intérieur de chaque être humain qu'Il ne 

peut pas révéler, mais ça fait mal quand Il s'en souvient 
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مرارة فراقك يا أبتٍ لاذعة كالجمر، لا هي تذوب مع الأيام، ولا تهدأ لهيب  

 حرارتها، كأنني الوحيد الذي مات أباه 

 

The bitterness of your separation, father, Is as sharp as embers, 

it does not melt with the days, and the flames of its 

temperature do not subside, as if I am the only one whose 

father died 

 

L'amertume de ta séparation, père, est aussi vive que la braise, 

elle ne fond pas avec les jours, et les flammes de sa 

température ne s'apaisent pas, comme si j'étais le seul don’t le 

père est mort 
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)ربنا ياخدني وارتاح منكم( نسمعها كثيرًا من الأم عندما تغضب من أبنائها.. هذه  

 هي الأم يا سادة.. 

 } إذا غضبت من ابنها دعت على نفسها{ 

 

(May God take me and I will rest from you) We often hear it 

from mothers when they get angry with their children.. This is 

the mother, gentlemen .. 

{If she gets angry with her son, she calls upon herself} 

 

(Que Dieu me prenne et je me reposerai de vous) Nous 

l'entendons souvent des mères quand elles se fâchent avec 

leurs enfants.. C'est la mère, messIeurs.. 

{Si elle se met en colère contre son fils, elle fait appel à elle-

même} 
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لا تذل نفسك للناس، إلا إذا كنت معدوم الإحساس.. ولا تمش في الأرض مختالًا  

 تخرق الأرض ولن تبلغ الجبال طولا مستكبرًا، إنك لن 

 

Do not humiliate yourself to people, unless you are devoid of 

feeling . 

 

Ne vous humiliez pas devant les gens, à moins que vous ne 

soyez dépourvu de sentiment. 
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 باسمك اللهم نبدأ شهرك المعظم 

 باسمك اللهم توكلنا.. وعلى طاعتك أعنا 

 ومن أنفسنا سلمنا.. وبك آمنا 

 ولك صمنا.. وعلى رزقك أفطرنا

 وبرحمتك أغفر لنا يا ارحم الراحمين 

 

In your name, O God, we begin your holy month 

In your name, O God, we trust.. and in your obedience, help us 

And from ourselves we are safe.. and in you we are safe 

We fasted for you.. and we broke our fast with your provision 

And with your mercy, forgive us, O Most Merciful 

 

En ton nom, ô Dieu, nous commençons ton mois sacré 

En ton nom, ô Dieu, nous avons confiance.. et dans ton 

obéissance, aide-nous 

Et de nous-mêmes nous sommes en sécurité.. et en toi nous 

sommes en sécurité 

Nous avons jeûné pour vous .. et nous avons rompu notre jeûne 

avec votre provision 

Et avec ta miséricorde, pardonne-nous, ô Très Miséricordieux 
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 تلك الفرصة السانحة من إقبال القلوب على الله تعالى هي مفتاح الفرج 

إذا ما أحُسن استثمارها بابتداء عملية مراجعة شاملة للنفس مع صدق العزم على  

 المضىّ في التغيير الجاد الذي جعله الله شرط تغير الأحوال:

َ لا يغَُيرُِّ مَا بِقَوْمٍ حَتَّى يغُيَرُِّوا مَا بأِنَفُسِهِمْ{ ]الرعد:   [ ١١}إِنَّ اللََّّ

 

That window of opportunity for hearts to turn to God Almighty 

is the key to relief 

If it is well invested by starting a process of comprehensive self-

revision with sincerity of determination to proceed with the 

serious change that God made It a condition for changing 

conditions : 

{God does not change the condition of a people until they 

change what is In themselves} [Ar-Ra`d: 11] 

 

Cette fenêtre d'opportunité pour que les cœurs se tournent 

vers Dieu Tout-Puissant est la clé du soulagement 

S'il est bien Investi en entamant un processus d'autorévision 

globale avec sincérité de détermination pour procéder au 

changement sérieux que Dieu en a fait une condition pour 

changer les conditions  : 

{Dieu ne change pas la condition d'un peuple jusqu'à ce qu'Il 

change ce qui est en lui} [Ar-Ra`d: 11] 
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كن على يقين أن أموالك تجبر بعض الناس على التقرب منك، ولكنها لن تستطيع  

 تنقية قلوبهم من الضغينة تجاهك 

 

Be sure that your money forces some people to get close to 

you, but it will not be able to purify their hearts from the 

grudge towards you 

 

Soyez sûr que votre argent force certaines personnes à se 

rapprocher de vous, mais Il ne pourra pas purifier leur cœur de 

la rancune envers vous 
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 أخطائك استمر نحو هدفك، ولا تخجل من 

 

Continue toward your goal, and don't be ashamed of your 

mistakes 

 

Continuez vers votre objectif et n'ayez pas honte de vos erreurs 
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الحاقد هو الذي يقلل من قيمتك، فلا أحد يعرف مقدارك إلا من أحبك، فلا تشغل  

 بالك بالذي هو أدني عن الذي هو أسمي وأعظم 

 

The hater Is the one who diminishes your value, for no one 

knows your value except those who love you, so do not worry 

about what is lower than what is my name and greater. 

 

Le haineux est celui qui diminue votre valeur, car personne ne 

connaît votre valeur sauf ceux qui vous aiment, alors ne vous 

inquiétez pas de ce qui est Inférieur à ce qui est mon nom et 

supérieur . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 العالم في عناء. 

 بين الجوع والعراء 
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 انتشر فيه سفك الدماء

 ووقع البلاء

 وزاد الابتلاء

 وسقط جدار الحياء 

 أن يبقى في الهواء

 ومات الاستحياء 

 فلا دواء

 ولا شفاء 

 وارتفع الغلاء 

 وظهر الوباء

 وذهب الوفاء

 بين الآباء 

 فلا تعتب على الأبناء 

 والقدس في يد الأعداء 

 لا سبيل في البقاء

 فهل نستحق شربة ماء

 فما لنا غير الرجاء

 أيدينا بالدعاءنرفع 

 مدح وحمد وثناء

 حتى يرضى عنا رب الأرض والسماء

 

 

The world Is in trouble. 

Between hunger and nakedness 

Bloodshed spread 
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The calamity occurred 

And the affliction Increased 

And the wall of modesty fell 

To stay in the air 

And shyness died 

There is no medicine 

And no cure 

The price rose 

And the epidemic appeared 

Fulfillment went 

Between parents 

Do not blame the children 

Jerusalem is In the hands of enemies 

There is no way to survive 

Do we deserve a drink of water? 

We have nothing but hope 

We raise our hands in prayer 

Praise, praise and praise 

Until the Lord of the earth and the sky is pleased with us 

 

 

Le monde est en difficulté . 

Entre faim et nudité 

L'effusion de sang s'est propagée 
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Le malheur s'est produit 

Et l'affliction a augmenté 

Et le mur de la pudeur est tombé 

Rester dans les airs 

Et la timidité est morte 

Il n'y a pas de médicament 

Et pas de remède 

Le prix a augmenté 

Et l'épidémie est apparue 

L'accomplissement est allé 

Entre parents 

Ne blâmez pas les enfants 

Jérusalem est aux mains des ennemis 

Il n'y a aucun moyen de survivre 

Méritons-nous un verre d'eau  ? 

Nous n'avons que de l'espoir 

Nous levons nos mains en prière 

Louange, louange et louange 

Jusqu'à ce que le Seigneur de la terre et du ciel soit satisfait de 

nous 
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انظر دائما لهدفك ولا تلتفت للوراء، حتى لو طال البقاء.. فهناك أحدهما خلفك حاقد  

 يتمني سقوطك ليجذبك نحو الانحراف 

 

Always look at your goal and do not look back, even If it is a 

long stay. 

 

Regardez toujours votre objectif et ne regardez pas en arrière, 

même si c'est un long séjour. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



140 
 

 

 

 

 

 إذا كانت الزوجة تشعر بهمومك، فإن الأم تتألم لآلامك

 

If the wife feels your worries, the mother Is in pain for your pain 

 

Si la femme ressent vos soucis, la mère souffre pour votre 

douleur 
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 توجع قلب امرأة، حفرت اسمك بداخله أعلي اسم زوجها..... عن الأم أتحدث لا 

 

Don't hurt a woman's heart, she carved your name Inside it 

above her husband's name….. I'm talking about the mother 

 

Ne blessez pas le cœur d'une femme, elle a gravé votre nom à 

l'intérieur au-dessus du nom de son mari ….. Je parle de la mère 
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 ليكن هدفك الأول في الحياة إرضاء الله على أي حال

 

Let your first goal in life be to please God anyway 

 

Que votre premier objectif dans la vie soit de plaire à Dieu de 

toute façon 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أعظم وأبرز حدث عربي وعالمي.. هو مولد النبي محمد
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The greatest and most prominent Arab and International 

event… is the birth of the Prophet Muhammad 

 

Le plus grand et le plus Important événement arabe et 

international… est la naissance du prophète Mahomet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

نثر الصبح سناه وسقاه رحيقاً من نداه، علت فيه همساته المبعثرة الساكنة وروائحه  

الفاتنة، ما أحوج القلب ملاقاه، لا يسعد بها إلا من دعاه، بصوت الأذان في علاه  

 يقتل الصمت في رحابه نجاه، ولكن لا تدوم إلا لمن هواه، وابتعد عن عصيان رباه 

 

He sprinkled the morning with his sunna and gave him nectar 

from his dew, his scattered static whispers and his enchanting 

scents rose in him, what the heart needs to meet him, only he 

who called him happy with It, with the voice of the call to 
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prayer in his height kills silence In his spaciousness, but it does 

not last except for those who whim, and stay away from 

disobeying his Lord 

 

Il aspergea le matin de sa sunna et lui donna le nectar de sa 

rosée, ses chuchotements statiques dispersés et ses parfums 

enchanteurs montèrent en lui, ce don’t le cœur a besoin pour le 

rencontrer, seul celui qui l'appelait heureux avec cela, avec la 

voix de l'appel la prière à sa hauteur tue le silence dans son 

espace, mais il ne dure que pour ceux quI capricieux, et 

s'abstiennent de désobéir à son Seigneur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

كأنها النجوم تحلق بسماء خياله بين يديه تلامس أنامله ليستمع عزف على أوتار  

 قلبه، فهل من لقاء آخر يعيد ما مضى من أشواق؟

 

As if the stars are flying In the sky of his imaginatIon, between 

his hands, touching his fingertips, to listen to the strings of his 

heart, so is there anotherr meeting that brings back the past 

longings ? 
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Comme si les étoiles volaient dans le ciel de son imagination, 

entre ses mains touchant le bout de ses doigts pour écouter les 

cordes de son cœur, alors y a-t-il une autre rencontre qui 

ramène les désirs passés   ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

في نسق متأن   بلادي، التي تحمل بين طياتها العراقة والأصالة، وبيوتها المرصوفة

يكسوها نوعً من الاستشعار بصفاء النفس التي تبرز روح الانسجام، وصفات  

 أركانها تبعث فيضا من الراحة وأساطيرها المحفورة بداخلها. 

 

My country, whichh carries with it nobility and originality, and 

its houses are paved In a careful arrangement that Is covered 

with a kind of sense of purity of the soul that highlights the 

spirit of harmony, and the qualities of its pillars that send an 

outpouring of comfort and Its legends engraved within It. 
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Mon pays, qui porte en lui noblesse et originalité, et ses 

maisons sont pavées d'un agencement soigné qui est recouvert 

d'une sorte de sens de la pureté de l'âme qui met en valeur 

l'esprit d'harmonie, et les qualités de ses piliers qui envoient 

une effusion de confort et ses légendes gravées en son sein . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اشتقت إليك كما تشتاق الأرض القاحلة لقطرات الندى

 

I miss you as the barren land misses dew drops 

 

Tu me manques comme la terre stérile manque de gouttes de 

rosée 
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أهلًا بك عزيزي على كوكب الأرض، أتيتك زائرًا عبر القارات ضيفًا ثقيلًا، عابرًا  

 كل الحدود والبحار والأنهار والأرض الرخوة متشوقًا. 

 دعني أعرفك بنفسي. 

ويطلق على"كورونا"... لحظة لحظة ... لماذا تركتني هكذا   19أنا كوفيد_ 

 وتقهقرت للوراء وألقيت بي أرضًا. 

 ارتجف جسدك؟ يتصبب عرقًا؟ ألست ترتدي قفازك وماسكك وتتعطر بكحولك 

 إذن فالزم الصمت ودعني أكمل الخدعة.

 

Welcome, my dear, to planet Earth. I have come to you as a 

visitor across the continents as a heavy guest, crossing all 

borders, seas, rivers, and soft land with eagerness . 

Let me Introduce myself . 

I am Covid-19 and it Is called “Corona”… Wait a minute… Why 

did you leave me like this and retreat and throw me to the 

ground . 
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Your body shivered? Perspiring? Aren't you wearing your gloves 

and mask and perfume with you’re alcohol ? 

So shut up and let me finish the trick . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bienvenue, ma chère, sur la planète Terre. Je suis venu à vous 

en tant que visiteur à travers les continents en tant qu'invité 

lourd, traversant toutes les frontières, les mers, les rivières et 

les terres molles avec empressement . 

Laisse moi me présenter. 

Je suis Covid-19 et ça s'appelle "Corona"… Attendez une 

minute… Pourquoi m'avez-vous laissé comme ça et vous êtes 

retiré et m'avez jeté au sol. 

Votre corps a tremblé ? Sueur? Vous ne portez pas vos gants et 

votre masque et vous parfumez avec votre alcool   ? 

Alors tais-toi et laisse-moi finir le tour . 
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 يَسْألَُونَك لماذا دخلت الجراد

 ولماذا أدخلتم العاهراتفقل لهم 

 تتباهون ببناء أكبر الفيلات والقصور 

 والفقراء يموتون في العراء 

 يا أمة الإسلام هل تعرفون أين المكان؟ 

 ينادون عليكم في كل زمان

 والجليد ينهش عظام الأطفال 

 ألََنْ يكفيكم الجراد إنذار 

 أم أنتم على قلوبكم أحجار 

 

They ask you why the locusts entered 

So tell them why you brought in prostitutes 

You boast of building the largest villas and palaces 

And the poor die in the open 

O Nation of Islam, do you know where the place Is ? 

They call you all the time 
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And ice breaks the bones of children 

Won't the locusts suffice you as a warning ? 

Or are you stones on your hearts? 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ils vous demandent pourquoi les sauterelles sont entrées 

Alors dis-leur pourquoi tu as fait venir des prostituées 

Vous vous vantez de construire les plus grandes villas et palais 

Et les pauvres meurent à découvert 

Ô Nation de l'Islam, savez-vous où se trouve cet endroit  ? 

Ils t'appellent tout le temps 

Et la glace brise les os des enfants 

Les sauterelles ne vous suffiront-elles pas comme avertissement 

? 

Ou êtes-vous des pierres sur vos cœurs? 
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 أجمل ما في الحياة أنها حياة مؤقتة 

 

The most beautiful thing In life is that It is temporary 

 

La plus belle chose dans la vie c'est que c'est temporaire 

 

 

 

 

 

 

 

 



152 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 حوليصمتي لا يعني جهلي، وإنما لكثرة الجهلاء من 

 

My silence does not mean my Ignorance, but the abundance of 

ignorant people around me 

 

Mon silence ne signifie pas mon Ignorance, mais l'abondance 

d'ignorants autour de moi 
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نظرك.. لذا كن على قدر  كلما قل إدراكك لمعنى الحياة، كلما تضخمت الحياة في 

 الحياة تكن الحياة على قدرك 

 

The less you comprehend the meaning of life, the more life will 

be inflated in your view . 

 

Moins vous comprenez le sens de la vie, plus la vie sera gonflée 

à vos yeux. 
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 فأحبها.. ولما أيقنت من حبه لها تركته بلا شيء.تعرفت عليه 

 هكذا الدنيا.. عندما تمتلك كل شيء تتركك بلا شيء

 

She got to know him, and he loved her.. When she was sure of 

his love for her, she left him with nothing. 

This is how the world Is.. When you have everything, It leaves 

you with nothing 

 

Elle a appris à le connaître et Il l'a aimée. Lorsqu'elle a été sûre 

de son amour pour elle, elle l'a laissé sans rien . 

C'est comme ça que le monde est.. Quand tu as tout, ça ne te 

laisse plus rien 
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البالية، والنفس العالية، عن أعين الناس مخفية.. والجهلاء لا يروا إلا العارية، ثيابها 

 يكسوها بأموالهم الفانية 

 

Her worn-out clothes and lofty self are hidden from people's 

eyes…and the Ignorant only see the naked, whichh they clothe 

with their perishable wealth . 

 

Ses vêtements usés et sa haute personnalité sont cachés aux 

yeux des gens… et les Ignorants ne voient que les nus, qu'Ils 

habillent de leurs richesses périssables . 
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الانتحار ما هو إلا هروب من ألم زائل إل ألم دائم.. هروب من العذاب الأدنى إلى  

 العذاب الأكبر.

 ليه تموت منتحر وربك حي لا يموت 

 ليه تموت منتحر وربك الواحد الأحد 

 

Suicide is nothing but an escape from temporary pain to 

permanent pain.. An escape from the lesser torment to the 

greater torment . 

Why do you die by suicide, and your Lord Is alive and does not 

die 

Why would you die committing suicide, and your Lord Is the 

One Sunday 

 

Le suicide n'est rien d'autre qu'une évasion d'une douleur 

passagère à une douleur permanente. Une évasion d'un 

moindre tourment vers un plus grand tourment. 

Pourquoi meurs-tu par suicide, et ton Seigneur est vivant et ne 

meurt pas 

Pourquoi mourriez-vous en vous suicidant, et votre SeIgneur est 

le seul dimanche 
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لا تجزعن من الحياة وضيقها، وانظر إلى السماء مُناجيًا ) ألََمْ تعَْلَمْ أنََّ اّللََّ عَلَىَ كلُِّ 

 شَيْءٍ قَدِيرٌ(

 

Do not be dismayed by life and Its hardships, and look at the 

sky in monologues (Did you not know that God has power over 

all things) 

 

Ne soyez pas consterné par la vie et ses épreuves, et regardez le 

ciel en monologues (Ne saviez-vous pas que Dieu a pouvoir sur 

toutes choses) 
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 الحقيقة شيء مدرك، أما الواقع مؤلم

 

The truth is something perceived, but the reality is painfu 

 

La vérité est quelque chose de perçu, mais la réalité est 

douloureuse 
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 شخص كلما نظرت إليه انتابك شعور بالثقة.. كلما نظرت إلى المرآة 

 

A person whenever you look at him, you feel confident.. 

whenever you look In the mirror 

 

Une personne chaque fois que vous la regardez, vous vous 

sentez en confiance… chaque fois que vous vous regardez dans 

le miroir 
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كيف تجرؤ على أكل أموال اليتامى، وأبوهم تركهم في حضنك  أمانة، إن شئت كل، 

 وإن أراد الله جعل أولادك مثلهم يتامًا 

 

How dare you eat the money of orphans, when their father left 

them in your lap as a trust, If you wish, eat, and If God wanted 

to make your children like them orphans 

 

Comment oses-tu manger l'argent des orphelins, quand leur 

père les a laissés dans ton sein en dépôt, si tu veux, mange, et si 

Dieu a voulu faire de tes enfants comme eux des orphelins 
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خلقك إلا لتكوني بساط نعبر به  يا دنيا هاتي ما عندك، وزيدي كدحًا وكدءًا، فالله ما  

 إلى جنته 

 

O world, bring what you have, and Increase your toil and 

hardship, for God did not create you except to be a rug by 

which we cross to His Paradise . 

 

Ô monde, apporte ce que tu as, et augmente ton labeur et tes 

difficultés, car Dieu ne t'a créé que pour être un tapis par lequel 

nous traversons vers Son Paradis . 
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رسول الله، إلا عن نقص، إذ تصف ألسنتهم الكذب والقذف،  ما من حاقد يحقد على

 وهو يعلم يقينًا أنه على الباطل

 

There is no hater who hates the Messenger of God, except for a 

deficiency, as their tongues describe lies and slander, and he 

knows with certainty that he Is upon falsehood . 

 

Il n'y a aucun haïsseur qui hait le Messager de Dieu, sauf pour 

une déficience, car leurs langues décrivent des mensonges et 

des calomnies, et il sait avec certitude qu'il est sur le mensonge . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

إن عرُض على" الكاتب" من النساء أربع يتزوجهن، لكانت الأولي معلمة لغة 

عربية، خبيرة في التدقيق اللغوي، والثانية مهندسة جرافيك، بارعة في تصميم أغلفة  

الكتب، والثالثة فنانة تشكيلية قسم التنسيق الداخلي، أما عن الرابعة فحتمًا تكون  

 صاحبة دار نشر 

 ( cv)لمن تتوافر فيها هذه الخبرات، يرجي إرسال ال 
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If the "writer" offered me four women to marry, the first would 

be an Arabic language teacher, an expert In proofreading, the 

second a graphic engineer, skilled In designing book covers, and 

the third a plastic artist In the Department of Internal 

Coordination, and as for the fourth, she would definitely be the 

owner of a publishing house . 

(For those who have these experiences, please send your CV) 

 

Si "l'écrivain" m'offrait quatre femmes en mariage, la première 

serait une professeure de langue arabe, experte en relecture, la 

seconde une ingénieure graphiste, douée pour la conception de 

couvertures de livres, et la troisième une artiste plasticienne au 

Département de la Coordination Interne. , et quant à la 

quatrième, elle serait certainement propriétaire d'une maison 

d'édition . 

(Pour ceux qui ont ces expériences, merci d'envoyer votre CV ) 

 

 

 

 

 

 

 

 أسرع ثلاث مواد قابلة للذوبان 

 النيترات

 البيكربونات 

 الراتب الشهري 
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The three fastest soluble substances 

Nitrates 

Bicarbonate 

Monthly Salary 

 

Les trois substances solubles les plus rapides 

Nitrates 

Bicarbonate 

Salaire mensuel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا تبحر في الظلمات باحثاً عن مخرج، بل أنر عتمتك بنور القرآن تجد النجاة 
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Do not navigate In the darkness looking for a way out, but 

illuminate your darkness with the light of the Qur’an, and you 

will find salvation 

 

Ne naviguez pas dans les ténèbres à la recherche d'une Issue, 

mais illuminez vos ténèbres avec la lumière du Coran, et vous 

trouverez le salut 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 حب من كرهك، ولا تكره من أحبك.. فحب االكاره انتصار، وكره المحب انكسار
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Love the one who hates you, and do not hate the one who 

loves you.. The love of the hater is victory, and the hatred of the 

lover is brokenness 

 

Aimez celui qui vous hait et ne haïssez pas celui qui vous aime. 

L'amour de celui qui hait est la victoire et la haine de l'amant 

est la rupture 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

إذ أبصرت امرأتك مقبلة تزوم وتزمجر في وجهك، تريث ولا تصفع صفحة  

وجهها، بل أركلها بقدمك ركلًا، لعلك تفرغ غضبك في الكرة التي بجانبك، خير لك 

 من الاستلقاء على فراش المشفى 

 

If you see your wife coming and growling and growling In your 

face, slow down and do not slap her face, but rather kick her 
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with your foot, so that you may take out you’re anyou’re anger 

in the ball next to you, whichh is better for you than lying on a 

hospital bed 

 

Si vous voyez votre femme arriver et grogner et gronder au 

visage, ralentissez et ne la giflez pas, mais plutôt donnez-lui un 

coup de pied, afin que vous puissiez évacuer votre colère dans 

la balle à côté de vous, ce qui est mieux pour toi que d'être 

allongé sur un lit d'hôpital 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا تستنفذ طاقتك في إرضاء شخص أخرجك من نطاق حياته 

 

Don't waste your energy pleasing someone who has cut you out 

of their life 
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Ne gaspillez pas votre énergie à plaire à quelqu'un qui vous a 

exclu de sa vie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بطاقة التأهل لأعظم جائزة، )يَا أيََّتهَُا النَّفْسُ الْمُطْمَئِنَّةُ ارْجِعِي إلَِى رَبِّكِ رَاضِيَةً 

 مَرْضِيَّةً فَادْخُلِي فِي عِبَادِي وَادْخُلِي جَنَّتِي( 

 

The qualifying card for the greatest prize, (Oh, the reassured 

soul, return to your Lord, satisfied and well-pleasing, so enter 

among My servants and enter My Paradise) 
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La carte qualificative pour le plus grand prix, (Oh, l'âme 

rassurée, retourne vers ton Seigneur, satisfaite et agréable, 

alors entre parmi Mes adorateurs et entre dans Mon Paradis) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 راحة القلب في عبادة الرب

 

The comfort of the heart In worshiping the Lord 

 

La consolation du coeur en adorant le Seigneur 
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 لا يشعر الإنسان بالمسؤولية مهما بلغ من العمر ما بلغ، إلا عند وفاة الأب 

 

A person does not feel responsible, no matter how old he Is, 

except when the father dies 

 

Une personne ne se sent responsible, quel que soit son âge, 

sauf lorsque le père décède 
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 إن لم تكن منصفًا، فتنحى جانبًا 

 

If you are not fair, step aside 

 

Si vous n'êtes pas juste, écartez-vous 
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 إنسان بلا أخلاق، لا يستحق البقاء

 

A person without morals does not deserve to exist 

 

Une personne sans morale ne mérite pas d'exister 
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تفضحنا، وارزقنا ولا تحرمنا، واعطنا من فضلك اللهم اهدنا ولا تهنا، واسترنا ولا  

 ما حيينا 

 

Oh God, guide us and do not let us down, cover us and do not 

expose us, provide for us and do not deprive us, and give us 

from your grace as long as we live. 

 

Oh Dieu, guide-nous et ne nous laisse pas tomber, couvre-nous 

et ne nous expose pas, pourvois à nous et ne nous prive pas, et 

donne-nous de ta grâce tant que nous vivrons . 
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 فلم أعرف من أين أتوا بكل هذه القسوة ، خلق الله الرحمة في نفوس بني آدم

 

God created mercy In the hearts of the children of Adam, so I 

did not know where they came from wIth all this cruelty 

 

Dieu a créé la miséricorde dans les âmes des fils d'Adam, alors 

je ne savais pas d'où Ils tenaient toute cette cruauté 
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 سعادتك في حلمك، والآمك بداخلك، فلا تنتظر أحد يحقق حلمك، أو يشعر 

 بآلامك.. كلنا مشغولون يا عزيزي                               

 

Your happiness is in your dream, and your pain is within you, so 

do not wait for someone to fulfill your dream, or feel your 

pain… We are all busy, my dear 

 

Votre bonheur est dans votre rêve, et votre douleur est en 

vous, alors n'attendez pas que quelqu'un réalise votre rêve, ou 

ressentez votre douleur… Nous sommes tous occupés, ma 

chère. 
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المرأة وطن، يعشقها الرجل، بدونها لا يبني وطن، ويفني الرجل.. حقيقة لا مجال  

 للطعن، ولا محل جدل

 

The woman Is a homeland, the man loves her, without her the 

homeland is not built, and the man perishes . 

 

La femme est une patrie, l'homme l'aime, sans elle la patrie ne 

se construit pas, et l'homme périt. 
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لا تستعجل السعادة، فقد تأتي لك دون سابق إنذار على هيئة ملاك بشري.. فقط  

 أحسن نيتك، يحسن الله حالك 

 

Do not rush happiness, as It may come to you without warning 

in the form of a human angel.. Just your good intentions, may 

God improve your condition 

 

Ne précipitez pas le bonheur, car Il peut vous arriver sans 

avertissement sous la forme d'un ange humain.. Juste vos 

bonnes intentions, que Dieu améliore votre condition 
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؟   لقد كثرت الذنوب على أعناقنا  فلم تعد تتحمل، ألم يأن بعد وقت الرجوع إلى اللََّّ

 

Sins have multiplied on our necks, so they can no longer bear It. 

Isn't it time for us to return to God? 

 

Les péchés se sont multipliés sur nos cous, Ils ne peuvent plus 

le supporter, n'est-il pas temps pour nous de retourner à Dieu  ? 
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 مبارك، قريبًا سترزقين بطفلة 

عاود قلبها الخفقان السريع كأنها لم تستوعب المفاجأة السارة ولكنها خطرت على  

ذاَ بعَْلِي شَيْخًا ۖ إِنَّ   مخيلتها حينها قول الله تعالى: }قَالَتْ يَا وَيْلَتىَٰ أأَلَِدُ وَأنََا عَجُوزٌ وَهَٰ

 ۖ ِ ذاَ لَشَيْءٌ عَجِيبٌ * قَالُوا أتَعَْجَبِينَ مِنْ أمَْرِ اللََّّ ِ وَبرََكَاتهُُ عَليَْكُمْ أهَْلَ الْبَيْتِ ۚ  هَٰ رَحْمَتُ اللََّّ

 إِنَّهُ حَمِيدٌ مَجِيدٌ{

 

Mubarak, soon you will have a baby girl . 

Her heart was beating fast again, as If she had not 

comprehended the pleasant surprise, but it occurred to her 

imagination at that time the words of God Almighty: Do you 

wonder at God's command? May God's mercy and blessings be 

upon you, O people of the house. Indeed, He Is Praiseworthy, 

Glorious } . 

 

Moubarak, bientôt tu auras une petite fille . 

Son cœur battait de nouveau rapidement, comme si elle n'avait 

pas compris l'agréable surprise, mais Il lui vint à l'esprit à ce 

moment-là les paroles de Dieu Tout-Puissant : "Vous étonnez-

vous de l'ordre de Dieu ? Que la miséricorde et les bénédictions 

de Dieu soient sur vous, ô peuple." de la maison. Certes, il est 

digne de louanges, glorieux } . 

 

 

 

 سألني الحب لمن تحُب. 
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ُ وَرَسُولُهُ   قلُت: أحب اللََّّ

 قال: ألهذا تحب. 

 قلًت: ولمن الحب اتوجد. 

 قال: ولمن تحب بعدهما. 

 قلًت: أحب من أحب الحب. 

 قال: وما هما؟ 

قلُت: أحب من مسح رأس اليتيم وأطعم المسكين.. وآوي الفقير.. وقضى حوائج  

 المؤمنين.. وتواضع للصغير قبل الكبير. 

 قال: أليس لك في النساء نصيب؟ 

قلُت: من أحبهن فتُن بهن.. ولكن أحب من صانت عرضها.. وحفظت فرجها..  

 وباتت في بيتها. 

 سلامًا على من أحببت : قال

 

Love asked me who do you love . 

I said: I love God and His Messenger 

He said: Is that why you love? 

I said: And for whom is love found ? 

He said: And for whom you love after them . 

I said: I love the one who loves love . 

He said: What are they ? 

I said: I love the one who wipes the head of an orphan, feeds 

the poor, shelters the poor, fulfills the needs of the believers, 

and humbles the young before the old . 

He said: Don't you have a share in women ? 
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I said: He who loves them Is tempted by them.. But I love the 

one who preserves her honor.. and guards her chastity.. and 

spends the night in her house . 

He said peace be upon the one I loved 

 

 

L'amour m'a demandé qui tu aimes . 

J'ai dit : j'aime Dieu et son messager 

Il a dit : C'est pour ça que tu aimes  ? 

J'ai dit : Et pour qui trouve-t-on l'amour  ? 

Il a dit: Et pour qui tu aimes après eux. 

J'ai dit : J'aime celui qui aime l'amour . 

Il a dit: Quels sont-ils ? 

J'ai dit: J'aime celui qui essuie la tête d'un orphelin, nourrit les 

pauvres, abrite les pauvres, répond aux besoins des croyants et 

fait preuve d'humilité envers les jeunes avant les vieux . 

Il a dit : N'as-tu pas une part dans les femmes ? 

J'ai dit : Celui qui les aime est tenté par elles.. Mais j'aime celle 

qui préserve son honneur.. et garde sa chasteté.. et passe la 

nuit dans sa maison . 

Il a dit que la paix soit sur celui que j'aimais 
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 ظننت أني نسيتك؟ لا وربي لن أنساك حتى ألقاك. 

 

I thought I forgot you? No, by God, I will not forget you until I 

meet you. 

 

Je pensais t'avoir oublié ? Non, par Dieu, je ne t'oublierai pas 

jusqu'à ce que je te rencontre. 
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 افعل ما تشاء فغدًا اللقاء 

 

Do what you want, tomorrow we meet 

 

Fais ce que tu veux, demain on se retrouve 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



184 
 

 

 

 

 الأبرياء. الإرهاب ما هو إلا لغم ينفجر في أجساد 

 صنعته الخونة ليبقوا أقوياء على أشلاء الفقراء.

 

Terrorism is nothing but a mine exploding In the bodies of the 

innocent . 

Traitors made it to keep strong on the pIeces of the poor. 

 

Le terrorisme n'est rien d'autre qu'une mine qui explose dans le 

corps d'innocents . 

Les traîtres l'ont fait pour rester fort sur les morceaux des 

pauvres . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



185 
 

 

 

 

حلم أدني مواطن على وجه الأرض.. بيت يؤويه.. ولقمة عيش تقويه.. وشربة ماء  

تحييه.. إلا الخائن نحلم له برصاصة تنهيه.. وقطعة قماشة تواريه.. وقبر يسكن  

 فيه.. بدل من الخراب اللي عايش فيه 

 

The dream of the lowest citizen on the face of the earth.. a 

house to shelter him.. a livelihood that strengthens him.. and a 

drink of water revives him.. except for the traitor . 

 

Le rêve du citoyen le plus bas sur la face de la terre… une 

maison pour l'abriter… un gagne-pain qui le fortifie… et un 

verre d'eau le ranime… sauf pour le traître . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ملخص الحياة الدنيا في قول الله تعالى  }اعْلمَُوا أنََّمَا الْحَيَاةُ الدُّنْياَ لعَِبٌ وَلهَْوٌ وَزِينَةٌ  

 بَيْنكَمُْ وَتكََاثرٌُ فِي الْأمَْوَالِ وَالْأوَْلَادِ{ واقع مدرك وملموس أمام أعين الجميع وَتفََاخُرٌ  
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A summary of the life of the world In the words of God 

Almighty {Know that the life of the world Is only play and 

amusement, embellishment, and boasting among yourselves, 

and the increase In wealth and children} a perceived and 

tangible reality In front of everyone's eyes 

 

Un résumé de la vie du monde dans les paroles de Dieu Tout-

Puissant {Sachez que la vie du monde n'est que jeu et 

amusement et embellissement et vantardise entre vous et 

l'augmentation de la richesse et des enfants} une réalité perçue 

et tangible Devant chacun yeux 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 يا بحر الهوى اسقنِي من صفاء الشوق ارويني 

 أقسمت عليك ألا تصغي لغيري 

 القلب عليك غوى وارتوى 
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 ما ضاع الحب في عينيك من ألحانٍ وأشجانٍ 

 لم أرِ عينيك وإنما طار الهوى سماك 

 صوتك ساحرٌ خطف الفؤاد وطابَ 

 ما أطيب من صوتٍ عندما يهمس بأذني 

 بصوتٍ عذبٍ ترقص عليه الطير على الأشجار

 أفيق قبل أن يذهب الحلم إلى أعماق السراب

 وتطفو الأحزان فوق سطح الأنهار 

 عندها يبقٍ الجسد بلا روح 

 وتروح كل الأعذار 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O sea of passion, give me a drink of the purity of longing, 

quench my thirst 

I swore to you not to listen to others 

The heart seduced and quenched you 

The love In your eyes is not lost in melodies and songs 
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I did not see your eyes, but your passion flew 

Your voice is a magician who captured the heart and is kind 

What a sweet voice when whispered in my ear 

With a sweet voice the birds dance In the trees 

I wake up before the dream goes into the depths of the mirage 

And sorrows float above the surface of rivers 

Then the body remains without a soul 

And all the excuses go away 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O mer de passion, donne-moi un verre de la pureté du désir, 

étanche ma soif 

Je t'ai juré de ne pas écouter les autres 

Le cœur t'a séduit et apaisé 

L'amour dans tes yeux ne se perd pas dans les mélodies et les 

chansons 

Je n'ai pas vu tes yeux, mais ta passion s'est envolée 
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Ta voix est un magicien qui a capturé le cœur et est gentil 

Quelle douce voix murmurée à mon oreille 

D'une douce voix les oiseaux dansent dans les arbres 

Je me réveille avant que le rêve n'entre dans les profondeurs du 

mirage 

Et les chagrins flottent à la surface des rivières 

Alors le corps reste sans âme 

Et toutes les excuses s'en vont 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أعيننا. فهي في قلوبنا خالدة. لنا في القبور قلوب أحياء في قلوبنا. فإن رحلت عن 

 

We have hearts In the graves alive In our hearts. If you are gone 

from our sight. She is eternal in our hearts. 
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Nous avons des cœurs dans les tombes vivants dans nos cœurs. 

Si tu es loin de notre vue. Elle est éternelle dans nos cœurs . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

كل إنسان منا محتاج سوفت وير لمسح ذنوبه.. ثم عمل ضبط مصنع ويعود إلى الله  

ويعمل إعادة ضبط أعماله في طاعة الله.. ثم تنزل برامج مضاد الفيروسات القرآن  

 الكريم

بعد الانتهاء من كل ذلك سوف تشعر بنفسك.. خفيفا وسريعا على الصراط.. جارٍ 

 التحميل في ميزان حسناتك.. وتفتح لك أبواب الجنة 

 

Each of us needs software to erase his sins.. Then he does a 

factory reset and returns to God and resets his work in 

obedience to God.. then the anti-virus programs download the 

Holy Quran 
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After completing all of this, you will feel yourself... light and fast 

on the path.. your balance of good deeds Is being loaded.. and 

the gates of Paradise will be opened for you. 

 

Chacun de nous a besoin d'un logiciel pour effacer ses péchés.. 

Ensuite, il fait une réinitialisation d'usine et retourne à Dieu et 

réinitialise son travail dans l'obéissance à Dieu.. Ensuite, les 

programmes antivirus téléchargent le Saint Coran 

Après avoir terminé tout cela, vous vous sentirez… léger et 

rapide sur le chemin… votre solde de bonnes actions se 

chargera… et les portes du Paradis s'ouvriront pour vous. 

 

 

 

 

 

 

وقد أذنت الشمس بالمغيب مفعمة بالفرحة العارمة في ليلة من أجمل ليالي العمر، 

وبدأ الظلام يفرش ثوبه يحتضن السماء، ليسدل الستار على حفل زفاف )....(  

الحبيب، وهنا أرفع يدي متضرعًا وأبسط راحيتي داعيًا، بارك الله لهما وبارك  

ك يا حبيبي ستر وسعادة وذرية  عليهما وجمع بينهما على خير، جعل الله زواج

 صالحة

 

The sun announced the setting, full of great joy, on one of the 

most beautiful nights of life, and darkness began to spread its 

dress embracing the sky, to bring down the curtain on the 

beloved’s wedding (….). Good, may God make your marriage, 

my love, cover, happiness and good offspring 
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Le soleil annonçait le coucher, plein d'une grande joie sur une 

des plus belles nuits de la vie, et l'obscurité commençait à 

étendre sa robe embrassant le ciel, pour faire tomber le rideau 

sur le mariage de la bien-aimée (….), et me voici lève mes mains 

suppliant et tendant mes paumes suppliant, que Dieu les 

bénisse et les bénisse et les rassemble sur moi Bon, que Dieu 

fasse de votre mariage, mon amour, ma couverture, mon 

bonheur et ma bonne progéniture 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

على غرار نجاحه الملحوظ، تلقى بظلالها ترحيبًا من زملاءه، غير أن لا يخلو من  

 بعض الأفاعي التي ظلت حبيسة أمامه

 

Similar to his remarkable success, he was welcomed by his 

colleagues, but not without some snakes that remained 

trapped in front of him . 
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Semblable à son succès remarquable, Il a été accueilli par ses 

collègues, mais non sans quelques serpents qui sont restés 

piégés devant lui . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 }قَالَ رَبِّ إِنِّي لَا أمَْلِكُ إِلاَّ نَفْسِي وَأخَِي{

 اللهم إن لي إخوة وأخوات، أحبهم حُبا جما 

 اللهم ألف بين قلوبنا واجعلنا متحابين مترابطين إلى يوم الدين 

 

 

{He said, “My Lord, I do not own but myself and my  

brother”. 

Oh God, I have brothers and sisters, I love them very much 

Oh God, reconcile our hearts and make us love each other until 

the Day of Judgment 

 

 

{Il dit : "Mon Seigneur, je ne possède que moi et mon  

frère ". 
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Oh mon Dieu, j'ai des frères et sœurs, je les aime beaucoup 

Oh mon Dieu, réconcilie nos coeurs et fais nous aimer jusqu'au 

Jour du Jugement 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 قفال، أم أنتم على قلوبكم أ؟ألََنْ يكفيكم فيروس كورونا إنذار

 

Won't the Corona virus suffice you as a warning, or are you 

stones on your hearts? 

 

Le virus Corona ne vous suffira-t-il pas comme avertissement, 

ou êtes-vous des pierres dans vos cœurs  ? 
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 لا أحد يسمع صراخك حين تتألم 

 وإن سمعوك.. لا يتألمون 

 فتحمل آلامك.. حتى لا يسمعون صراخك 

 

No one hears your screams when you are in pain 

And if they hear you.. they don't suffer 

So bear your pain.. so that they don't hear your screams 

 

Personne n'entend tes cris quand tu as mal 

Et s'ils t'entendent… ils ne souffrent pas 

Alors supporte ta douleur… pour qu'ils n'entendent pas tes cris 
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 خيوطه، كلما يعتره الفقدان الحب هو أن تنسج 

 

Love is to weave its threads, whenever it suffers from loss 

 

L'amour est de tisser ses fils, chaque fois qu'il souffre de perte 
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 العلم بحر واسع فيه 

 العالم غواص

 والكاتب قبطان 

 والشاعر سحره الخلاب

 والقارئ صياد 

 والباحث فيه دائما عطشان 

 والجاهل فيه غرقان 

Knowledge is a wide sea in it 

Diver world 

And the writer is a captain 

And the poet, his bewitching charm 

And the reader is a hunter 

And the researcher is always thirsty 

And the ignorant drowned In it 

 

La connaissance est une vaste mer en elle 

Monde des plongeurs 

Et l'écrivain est un capitaine 

Et le poète, son charme envoûtant 
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Et le lecteur est un chasseur 

Et le chercheur a toujours soif 

Et les ignorants s'y sont noyés 

 

 

 

 

 

 إنسان ظلمته الحياة 

 إنسان ظلمته الظروف 

 إنسان ظلمه الحظ

 .هكذا أكون. 

 

A person whose life has been darkened 

A person oppressed by circumstances 

A person out of luck 

.that's how I am. 

 

Une personne don’t la vie a été assombrie 

Une personne opprimée par les circonstances 

Une personne n'a pas de chance 

.c'est comme ça que je suis. 
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 عندما تحب فأنت إنسان.. وعندما تعشق فأنت ملاك 

 وبين الحب والعشق قلب ينبض بذكر الله 

 

When you love, you are a human being.. and when you love, 

you are an angel 

And between love and adoration Is a heart that beats with the 

remembrance of God 

 

Quand tu aimes, tu es un être humain… et quand tu aimes, tu 

es un ange 

Et entre l'amour et l'adoration est un cœur qui bat avec le 

souvenir de Dieu 
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 عندما تعلو الأصوات، تتساقط الأقنعة 

 

When the voices get louder, the masks fall off 

 

Quand les voix deviennent plus fortes, les masques tombent 
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إذا تكالبت عليك المصائب والأوجاع، إذا تثاقلت عليك الهموم والأحزان، أبشر فإن  

 الله كافٍ 

 

If misfortunes and pains overwhelm you, If worries and sorrows 

weigh you down, preach good tidings, for God Is sufficient 

 

Si les malheurs et les douleurs vous accablent, si les soucis et 

les peines vous accablent, annoncez de bonnes nouvelles, car 

Dieu est 

Adéquat 

 

 

 

 

 

 

 

 



202 
 

 

 

 

 

 

 

 على الآخرين .. هكذا يكون الحب   حفاظًا إخفاء مشاعرك،احيانًا قد تلجأ 

 

Sometimes you may resort to hiding your feelings, In order to 

protect others.. This is how love is 

 

Parfois, vous pouvez avoir recours à la dissimulation de vos 

sentiments, afin de protéger les autres. C'est ainsi que l'amour 

est 
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 عاد شهر رمضان وسيعود وسيظل يعود 

 ولنا في القبور أموات لن تعود 

 وأحياء سوف تموت 

 فإن جاء وأنا غير موجود فسلامي له وآسفي 

 فأنا لم أعرف قيمته إلا بعد الموت 

 وأنت حي موجود فاغتنمه 

 وأعرف قيمته قبل أن يأتيك الموت ولن تعود 

 

The month of Ramadan has returned and will return and will 

continue to return 

And we have dead people in the graves who will not return 

And the living will die 

If he came while I was not present, then my greetings to him 

and my apologies 

I did not know Its value until after death 

And you are alive, so take advantage of It 

And know Its value before death comes to you and you will not 

return 
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Le mois de Ramadan est revenu et reviendra et continuera de 

revenir 

Et nous avons des morts dans les tombes qui ne reviendront 

pas 

Et les vivants mourront 

S'il est venu alors que je n'étais pas présent, alors mes 

salutations à lui et mes excuses 

Je n'ai connu sa valeur qu'après la mort 

Et tu es vivant, alors profites-en 

Et connais sa valeur avant que la mort ne vienne à toi et tu ne 

reviendras pas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



205 
 

 

 

 أفضل ما قيل عن شهر رمضان المعظم

نَ الْهُدَىٰ وَالْفرُْقَانِ{   }} شَهْرُ رَمَضَانَ الَّذِي أنُزِلَ فِيهِ الْقرُْآنُ هُدًى لِلّنَّاسِ وَبَيِّناَتٍ مِّ

 

The best of what was said about the holy month of Ramadan 

{{The month of Ramadan In which was revealed the Qur’an, a 

guidance for people and clear proofs of the guidance and the 

Criterion } 

 

Le meilleur de ce qui a été dit sur le mois sacré du Ramadan 

{{Le mois de Ramadan au cours duquel a été révélé le Coran, 

une guidance pour les gens et des preuves claires de guidance 

et le Critère } 
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 الشخص الوحيد الذي يسمعك بدون ملل.. ويتألم لآلامك.. هو نفسك 

 

The only person who hears you tirelessly.. and agonizes over 

your pain.. Is yoursel 

 

La seule personne qui t'entend Inlassablement… et agonise de 

ta douleur… c'est toi-même 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فيروس يهدد البشرية، ويزلزل الكرة الأرضية
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 دُكَّتِ الْأرَْضُ دَكًّا دَكًّا * وَجَاءَ رَبُّكَ وَالْمَلَكُ صَفًّا صَفًّا.[ فماذا ] إِذاَ 

 

A virus threatens humanity, and shakes the globe 

So what [when the earth was razed to smithereens * And your 

Lord came, and the king, rank upon rank.] 

 

Un virus menace l'humanité et secoue le globe 

Alors quoi [quand la terre fut rasée en miettes * Et ton Seigneur 

vint, et le roi, rang sur rang.] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إليكِ أيتها الأنثى 

 توصفين الرجل بالقسوة وأنتِ خلقت منه 

 تطلبين بالمساواة به وهو الذي جعلك ملكة عليه في بيته 
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 القلب وإذا غبتٍ عنه اختل توازنه يتهم ب غلظة 

 يتهم ب جاف المشاعر وإذا انجرح بكي القلب قبل العين

 عذرًا أيتها الأنثى فقد  أخذتِ ما يكفي 

 

Here's to you female 

You describe the man as cruel and you were created from him 

You ask for equality with him, and he Is the one who made you 

queen over him in his house 

He Is accused of a hard heart, and If it is absent from him, his 

balance is disturbed 

He Is accused of dry feelings, and if he Is hurt, the heart will cry 

before the eye 

Sorry female, you've had enough 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Voici pour vous femme 

Vous décrivez l'homme comme cruel et vous avez été créé à 

partir de lui 
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Vous exigez l'égalité avec lui, et c'est lui qui vous a fait reine sur 

lui dans sa maison 

On l'accuse d'avoir le coeur dur, et s'Il est absent de lui, son 

équilibre est perturbé 

On l'accuse d'avoir des sentiments secs, et si le cœur est blessé, 

l'œil pleurera 

Désolé femme, tu en as assezui 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

إذا أخطأت أعتذر.. وإن كنت اعتذرت أصفح.. وإذا صافحت أقترب.. وإن اقتربت  

 لا تخطئ 
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If I made a mistake, I apologize, and If I apologized, I forgive. 

 

Si j'ai fait une erreur, je m'excuse, et si je me suis excusé, je 

pardonne . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

انت لا تعلم، لأنني أعلم عندما كنت لا تعلم، فإن كنت تعلم ما أعلم، كنت تمنيت ألا  

 أترك ما لا تعلم لمن يعلم، فهو أعلم مما لا تعلم تعلم ما أعلم، 

 

You do not know, becausee I know when you do not know, If 

you knew what I know, you wished that you did not know what 

I know, leave what you do not know to those who know, for he 

knows what you do not kkno   
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Tu ne sais pas, parce que je sais quand tu ne sais pas, si tu 

savais ce que je sais, tu aurais aimé ne pas savoir ce que je sais, 

laisse ce que tu ne sais pas à ceux qui savent, car il sait ce que 

tu ne sais pas savoir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

يسألونك أغنياء كانوا فقراء.. من أنت ومن تكون فأننا لا نصاحب إلا غنى أو  

 مشهور.

 فقل لهم: قول سيدنا الإمام على بن ابي طالب 

لا تعاشر نفسًا شبعت بعد جوع فإن الخير فيها دخيل وعاشر نفسًا جاعت بعد شبع  

 فإن الخير فيها أصيل 

 

They ask you if they were rich or poor.. Who are you and who 

are you, for we only accompany the rich or famous. 

So tell them: Say our master Imam Ali bin Abi Talib 

Do not associate with a person who Is satiated after he Is 

hungry, for goodness Is intrusive In him. 
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Ils vous demandent s'ils étaient riches ou pauvres. Qui êtes-

vous et qui êtes-vous, car nous n'accompagnons que les riches 

ou les célèbres . 

Alors dis-leur : Dis notre maître Imam Ali bin Abi Talib 

Ne vous associez pas à une personne qui est rassasiée après 

avoir eu faim, car la bonté est envahissante en elle . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 وراء كل رجل امرأة مثل ظله، فإن استقام، استقام ظله.. وإن عوج، عوج ظله 

 

Behind every man Is a woman like his shadow. If it Is straight, 

then his shadow will be straight 
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Derrière chaque homme se trouve une femme comme son 

ombre. Si elle est droite, alors son ombre sera droite 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 غدًا أجمل.. ما زلت انتظر ولم يأت، ولم يبق في العمر متسع لمزيد من الانتظار 
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Tomorrow is more beautiful.. I'm still waiting and it didn't come, 

and there's no room left in life for more waiting 

 

Demain est plus beau.. J'attends toujours et il n'est pas venu, et 

il n'y a plus de place dans la vie pour plus d'attente 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إن لم تستطع فعل الخير، فلا تكن عقبة أمام غيرك 

 

If you can't do good, don't be an obstacle to someone else 

 

Si vous ne pouvez pas faire le bien, ne soyez pas un obstacle 

pour quelqu'un d'autre 
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الابتعاد عن الأشخاص الذين يزعجون مزاجك، هي وسيلة لتطهير نفسك من  

 الشوائب

 

Staying away from people who disturb your mood is a way to 

cleanse yourself of impurities 

 

Rester à l'écart des personnes qui perturbent votre humeur est 

un moyen de vous purifier des impuretés 
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 من الإنسان، بل هي روح الإنسان  جزءًاتعدّ القراءة 

 

Reading is part of the human being, rather It is the human soul 

 

La lecture fait partie de l'être humain, c'est plutôt l'âme 

humaine 
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 } أمنية {

 القضاء على الفساد والاستبداد والنهوض بالإنتاج 

 لا يوجد إنتاج في ظل الفساد 

 

A wish } 

Eliminate corruption and tyranny and advance production 

There is no production under corruption 

 

Un souhait  } 

Éliminer la corruption et la tyrannie et faire progresser la 

production 

Il n'y a pas de production sous la corruption 
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 حلم

 الإسلامية والعربية توحيد الأمة 

 

Dream 

Unification of the Islamic and Arab nation 

 

Rêve 

Unification de la nation Islamique et arabe 
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 الموت هو نقطة الفصل بين الدنيا والآخرة، بل بداية الحياة والخلود 

 

Death is the point of separation between this world and the 

hereafter, but rather the beginning of life and eternity. 

 

La mort est le point de séparation entre ce monde et l'au-delà, 

mais plutôt le début de la vie et de l'éternité . 
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العلماء يأتون أبواب الأغنياء ولا يأتي الأغنياء أبواب   سئل أحد الحكماء.. نرى

 العلماء.. قال الحكيم. لمعرفة العلماء بفضل المال. وجهل الأغنياء بقيمة العلم. 

 

One of the wise men was asked. To know scientists thanks 

money. Ignorance of the rich and the value of knowledge . 

 

On a demandé à l'un des sages. Connaître les scientifiques 

grâce à l'argent. Ignorance des riches et valeur du savoir. 
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 الموت أمامنا في كل لحظة ونراه في فقدان احبائنا. ورغم ذلك لا نتعظ 

 لا ندرك الحقائق إلا بعد الموت حين نقف بين يدي الله.

 

Death is In front of us every moment and we see it in the loss of 

our loved ones. Yet we do not preach 

We do not realize the truths until after death when we stand In 

the hands of God . 

 

La mort est devant nous à chaque Instant et nous la voyons 

dans la perte de nos proches. Pourtant, nous ne prêchons pas 

Nous ne réalisons les vérités qu'après la mort, lorsque nous 

nous tenons entre les mains de Dieupas 
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نحزن على فراق عزيز لدينا وبعد لحظات يرجع، السارق إلى السرقة، والحاقد إلى 

 الحقد، والحاسد إلى الحسد، والمتكبر إلى الكبر، والفاسد الى الفساد. 

 

We mourn the loss of a dear one, and after a few moments, the 

thief returns to theft, the hater to hatred, the envious to envy, 

the arrogant to arrogance, and the corrupt to corruption. 

 

Nous pleurons la perte d'un être cher, et après quelques 

instants, le voleur retourne au vol, le haineux à la haine, 

l'envieux à l'envie, l'arrogant à l'arrogance et le corrompu à la 

corruption . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ثمان خصال تكن ممن قال الله فيهم }أوُلَئِكَ فِي جَنَّاتٍ مُكْرَمُونَ{ احرص على

 _}ٱلَّذِينَ همُْ عَلَىٰ صَلَاتهِِمْ دَآئمُِونَ{١

 _}وَالَّذِينَ فِي أمَْوَالِهِمْ حَقٌّ مَعْلُومٌ{ 2

 _}وَالَّذِينَ يصَُدِّقوُنَ بِيَوْمِ الدِّينِ{ 3
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 _}وَالَّذِينَ هُمْ مِنْ عَذاَبِ رَبهِِّمْ مُشْفِقُونَ{ 4

 _}وَالَّذِينَ هُمْ لِفرُُوجِهِمْ حَافظُِونَ{5

عوُنَ{ 6 تهِِمْ وَعَهْدِهِمْ رَٰ نَٰ  _}وَٱلَّذِينَ هُمْ لِأمََٰ

تهِِمْ قَائٓمُِونَ{ 7 دَٰ  _}وَٱلَّذِينَ هُم بِشَهَٰ

 _}وَالَّذِينَ هُمْ عَلَى صَلَاتهِِمْ يُحَافظُِونَ{ 8

 

Take care of eight qualities that you will be among those whom 

God said: “Those will be honored in gardens ”. 

1{_those who are constantly in their prayers } 

2{_And those in whose wealth there Is a known right} 

3{_And those who believe in the Day of Judgment } 

4{_And those who are sympathetic to the punishment of their 

Lord} 

5{_And those who guard their private parts} 

6{_And those who are faithful to their trust and covenant} 

7{_And those who stand by their witness} 

8{_And those who are careful in their prayers } 
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Prenez soin de huit qualités que vous serez parmi ceux don’t 

Dieu a dit : « Ceux-là seront honorés dans les jardins . 

1{_ceux qui sont constamment dans leurs prières } 

2{_Et ceux dans la fortune desquels Il y a un droit connu } 

3{_Et ceux qui croient au Jour du Jugement } 

4{_Et ceux qui sympathisent avec le châtiment de leur 

Seigneur} 

5{_Et ceux qui gardent leurs parties Intimes} 

6{_Et ceux qui sont fidèles à leur confiance et à leur alliance} 

7{_Et ceux qui soutiennent leur témoignage } 

8{_Et ceux qui font attention à leurs prIères } 
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َ لَا   لحظة تجلي واسترخاء، ونظرة تأمل واسترجاع قوله تعالى } وَاصْبرِْ فَإنَِّ اللََّّ

 يضُِيعُ أجَْرَ الْمُحْسِنِينَ { 

 

A moment of manifestation and relaxation, and a look of 

contemplation and recalling the Almighty’s saying {And be 

patient, for God does not waste the reward of the doers of 

good} 

 

Un moment de manifestation et de détente, et un regard de 

contemplation et de rappel de la parole du Tout-Puissant {Et 

sois patient, car Dieu ne gaspille pas la récompense des 

bienfaisants} 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 عندما تلتقي القلوب وتنسجم ملكات النفس.. 

 تزول العقبات، مثل ذوبان الجليد فوق صفيح ساخن 

 وتتفتح الأزهار في صحراء ماتت من الجفاف 
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 إنها يا سادة القلوب المحبة المتسامحة. . 

 

When hearts meet and soul faculties harmonize .. 

Obstacles go away, like Ice melting over a hot tin 

Flowers bloom in a desert that has died of drought 

It is, gentlemen, loving and tolerant hearts. 

 

Quand les cœurs se rencontrent et que les facultés de l'âme 

s'harmonisent .. 

Les obstacles disparaissent, comme la glace qui fond sur une 

boîte chaude 

Les fleurs s'épanouissent dans un désert mort de sécheresse 

Ce sont, messieurs, des cœurs aimants et tolérants . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 .كلام في الحب . 

 في الحب أكتب 

 وعن الحب أتكلم

 حب مش عادي 
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 ولا هو هادي 

 حب في الدم غالي 

 وفي القلب مقامه عالي 

 حب السنين 

 والشوق والحنين 

 حب لا يفارق

 ولا أنا عنه مفارق

 حب الإنسان للأكسجين 

 لا هو حب العاشقين 

 ولا حب الرومانسيين 

 عارفين هو حب مين 

 حب " أمي " 

 اللي عمره ما يموت 

 ولا تمحوه السنين 

 

 

 

 

 

 

Talk about love . 

In love I write 

And I'm talking about love 

Unusual love 

Nor is he Hadi 
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Love in the blood is precious 

And in the heart Is high 

The love of the years 

And longing and nostalgia 

Unforgettable love 

Nor do I separate from him 

Human love for oxygen 

It is not the love of lovers 

Nor do romantics love 

Do you know who Is love? 

Love "mom" 

Who never dies 

And the years do not erase it 

 

 

 

 

 

Parlez d'amour . 

En amour j'écris 

Et je parle d'amour 

Amour inhabituel 

Il n'est pas non plus Hadi 

L'amour dans le sang est précieux 
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Et dans le coeur est haut 

L'amour des années 

Et le désir et la nostalgie 

Amour inoubliable 

Je ne me sépare pas non plus de lui 

L'amour humain pour l'oxygène 

Ce n'est pas l'amour des amants 

Les romantiques n'aiment pas non plus 

Savez-vous qui est l'amour ? 

Aime "maman " 

Qui ne meurt jamais 

Et les années ne l'effacent pas 

 

 

 

 

 

 

 

 

عندما كنت صغيرا، أري مدرسيني كبارا، رغم لا يتجاوز سنهم ثلاثون عام، وأري  

كبيرا.. وعندما كبرت نظرت إلى مدرسين  كل الأشياء حولي كبيرة، وأري أبي 

 أولادي، أراهم صغارا، والأشياء من حولي صغيرا، إلا أبي مازال كبيرا سنا ومقاما 
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When I was young, I saw my teachers as old, despite theIr age 

not exceeding thirty years, and I saw all the things around me 

as old, and I saw my father as old 

When I grew up, I looked at my children's teachers. I saw them 

as small, and the things around me were small, except for my 

father, who was still old and tall. . 

 

Quand j'étais jeune, je voyais mes professeurs comme vieux, 

malgré leur âge ne dépassant pas trente ans, et je voyais toutes 

les choses autour de moi comme vieilles, et je voyais mon père 

comme vieux ...Quand j'ai grandi, je regardais les professeurs 

de mes enfants, je les voyais petits, et les choses autour de moi 

étaient petites, sauf mon père, qui était encore vieux et grand . 

 

 

 

 

 

 

 

 

ماشي في حالي وحالهم مش عاجب حالي.. ومش سايبين حالي في حاله. وحالي لم  

يعد يتحمل حالهم. وعلشان حالهم عوج عايزين حالي زي حالهم وحالي عمره ما  

 يبقى زي حالهم حتى لو وقفوا على حيلهم. 

 

I'm okay with my situation and their situation, I don't like my 

situation.. and they don't leave me alone. And now I can't stand 

them anymore. And becausee of their crooked condition, we 
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want my current situation to be the same as theirs, and my 

current situation will never remain the same, even if they stand 

up to their tricks. 

 

Je suis d'accord avec ma situation et leur situation, je n'aime 

pas ma situation… et ils ne me laissent pas tranquille. Et 

maintenant, je ne peux plus les supporter. Et à cause de leur 

condition tordue, nous voulons que ma situation actuelle soit la 

même que la leur, et ma situation actuelle ne restera jamais la 

même même s'Ils résistent à leurs tours. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الإصلاح.. يبدأ من إصلاح أنفسنا 
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Reform.. begins with reforming ourselves 

 

La réforme… commence par nous réformer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أبداً لن تسقط أرض مصر (

 لن تسقط أرض مصر رغم كل ما بها من أحداث وفتن 

 لن تسقط أرض مصر رغم كل ما بها من فساد 

 لن تسقط أرض مصر التي تجلي عليها الله بنوره 

لن تسقط أرض مصر قال عنها رسول الله:  ) أوصيكم بأهل مصر خيرًا فإن لهم  

 نسبًا وصهرا( 

نحن نقص عليك أحسن  لن تسقط أرض مصر التي شهدت عليها أحس القصص } 

 القصص { 

لن تسقط أرض مصر فهي أرض صلبة لن تنقسم متمكنة } وكذلك مكنا ليوسف في  

 الأرض { 

 لن تسقط أرض مصر وستظل آمنه

 }ادخلوا مصر إن شاء الله آمنين{ 
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لن تسقط أرض مصر منبع الخير فإن الخير فيها أصيل }اهبطوا مصرا فإن لكم ما  

 سألتم{

لن تسقط أرض مصر وسيظل فيها الخير تعطي وتعطي فهي خزائن الأرض  }قال 

 اجعلني على خزائن الأرض إني حفيظ عليم{ 

.. كل من سولت له نفسه التطاول على أرضها ستلاحقه لعنة الله  }إن ربك  

 لبالمرصاد{

 حفظ الله مصر وأهلها آمنه مطمئنه 

 

 

 

 

 

(Never will the land of Egypt fall ) 

The land of Egypt will not fall, despite all Its events and 

temptations 

The land of Egypt will not fall, despite all Its corruption 

The land of Egypt, upon whichh God has transfigured with His 

light, will not fall 

The land of Egypt will not fall, about whichh the Messenger of 

God said: (I advise you to treat the people of Egypt well, for 

they have lineage and In-laws) 

The land of Egypt, whichh witnessed the best of stories, will not 

fall. {We relate to you the best of stories} 

The land of Egypt will not fall, for It is a solid land that will not 

be divided and solid . 

The land of Egypt will not fall and will remain safe 

{Enter Egypt, God willing, safe} 
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The land of Egypt, the source of goodness, will not fall, for 

goodness is inherent In it {Go down to Egypt, for you will have 

what you asked for} 

The land of Egypt will not fall, It will be stolen and plundered, 

and good will continue to be In it, giving and giving, for It is the 

treasuries of the earth. 

 ..Everyone whose soul has sought to encroach on Its land will 

be pursued by the curse of God {Indeed, your Lord Is on the 

lookout} 

May God keep Egypt and its people safe and secur 

(Jamais le pays d'Égypte ne tombera) 

Le pays d'Égypte ne tombera pas, malgré tous ses événements 

et ses tentations 

Le pays d'Égypte ne tombera pas, malgré toute sa corruption 

Le pays d'Égypte, sur lequel Dieu a transfiguré sa lumière, ne 

tombera pas 

Le pays d'Egypte ne tombera pas, à propos duquel le Messager 

de Dieu a dit: (Je vous conseille de bien traiter le peuple 

d'Egypte, car ils ont une lignée et des beaux-parents) 

Le pays d'Égypte, qui a été témoin de la meilleure des histoires, 

ne tombera pas. {Nous vous racontons la meilleure des 

histoires} 

Le pays d'Egypte ne tombera pas, car c'est un pays solide qui ne 

sera pas divisé et solide . 

La terre d'Egypte ne tombera pas et restera en sécurité 

{Entrez en Égypte, si Dieu le veut, en sécurité} 
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Le pays d'Égypte, source de bonté, ne tombera pas, car le bien 

lui est inhérent {Descendez en Égypte, car vous aurez ce que 

vous avez demandé} 

Le pays d'Egypte ne tombera pas, Il sera volé et pillé, et la bonté 

continuera d'être en lui, donnant et donnant, car ce sont les 

trésors de la terre . 

 ..Toute personne don’t l'âme a cherché à empiéter sur sa terre 

sera poursuivie par la malédiction de Dieu {En effet, votre 

Seigneur est à l'affût} 

Que Dieu garde l'Égypte et son peuple en sécurité 

 

 

 

 

 

ثون  فرحة النفس العاصية بنهاية شهر رمضان لاحتباسها عن المعاصي طيلة ثلا

 يوما مكبلة. 

 شبيهة بفرحة النفس الطائعة بنهاية الحياة لتبشيرها بالجنة 

 فرحة.. الأولى فرحة ولذة زائلة والثانية فرحة ساكنة ولذة خالدة كلاهما 

 

The joy of the disobedient soul at the end of the month of 

Ramadan, because it Is kept away from sin for thirty days, is 

shackled . 

It Is similar to the joy of the obedient soul at the end of life, to 

give it the glad tidings of Paradise 

Both of them are joy.. the first Is fleeting joy and pleasure, and 

the second is static joy and eternal pleasure 
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La joie de l'âme désobéissante à la fin du mois de Ramadan, car 

elle est tenue à l'écart du péché pendant trente jours, 

enchaînée . 

C'est semblable à la joie de l'âme obéissante à la fin de la vie, 

de lui annoncer la bonne nouvelle du paradis 

Les deux sont de la joie .. le premier est une joie et un plaisir 

éphémères, et le second est une joie statique et un plaisir 

éternel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أحيانًا الخلافات تكشف معادن الناس عمن تخبئه الصدور من أسرار

 

Sometimes disagreements reveal people's secrets about their 

secrets 
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Parfois, les désaccords révèlent les secrets des gens sur leurs 

secrets 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 حياتك صفحة بيضاء اكتب فيها كما تشاء

 فإذا أردت أن تظل بيضاء.. فداوم على الاستغفار

 وغلفها بالعزيمة والإصرار.. وزينها بحب النبي المختار

 واحفظها في صندوق بر الوالدين.. وأقفل عليها بمفتاح التوحيد تكن سعيدًا 

 

Your life is a blank page, write In it as you wish 

If you want to remain white.. then keep asking for forgiveness 

Envelop it with determination and perseverance.. and adorn It 

with the love of the chosen Prophet 
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And keep it In the box of righteousness to parents.. And lock It 

with the key of monotheism, you will be happy 

 

Ta vie est une page blanche, écris-y comme tu veux 

Si tu veux rester blanc… alors continue à demander pardon 

Enveloppez-le de détermination et de persévérance.. et ornez-

le de l'amour du Prophète choisi 

Et gardez-le dans la boîte de la justice aux parents.. Et 

enfermez-le avec la clé du monothéisme, vous serez heureux 

 

 

 

 

 

 

 

 

فإن من واقع الحياة أننا جئنا إلى الدنيا كي نتصارع فإننا نتصارع  في جمع المال 

 إما من حلال أو من حرام

نتصارع في الحصول على أعلي الشهادات نتصارع في اكتساب الألقاب نتصارع  

 من أجل كرسي وشهرة  إلي

 أن وصلنا إلى الصراع مع النفس ونسينا المهمة التي من أجلها 

نسَ إِلاَّ لِيعَْبُدُونِ{ ]الذاريات:   [ ٥٦خلقنا }وَمَا خَلَقْتُ الْجِنَّ وَالْإِ
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It Is from the reality of life that we came to this world in order 

to wrestle, as we wrestle over collecting money, either from 

what is permissible or from what is forbIdden . 

We wrestle to obtain the highest degrees, we wrestle to gain 

titles, we wrestle for a seat and fame 

That we come to the struggle with the soul and forget the task 

for which 

We created {And I did not create the jinn and mankind except 

that they should worship Me} [Al-Dhariyat: 56] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

C'est de la réalité de la vie que nous sommes venus dans ce 

monde pour lutter, nous luttons pour collecter de l'argent, soit 

de ce qui est permis, soit de ce qui est interdit. 

Nous luttons pour obtenir les plus hauts diplômes, nous luttons 

pour gagner des titres, nous luttons pour un siège et la gloire 
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Que nous arrivions à la lutte avec l'âme et oublions la tâche 

pour laquelle 

Nous avons créé {Et Je n'ai pas créé les djinns et l'humanité sauf 

qu'ils M'adorent} [Al-Dhariyat: 56] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بها الله بأنه يصعب تحقيقها، بل  فلا تخنك قدراتك العقلية الضعيفة في أمنية تدعو  

 هي على الله هينة 

 

So do not betray your weak mental abilities In a wish that you 

pray to God that it is difficult to achieve, but rather it is easy for 

God 
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Ne trahissez pas vos faibles capacités mentales dans un souhait 

que vous priez Dieu qu'Il est difficile à réaliser, mais c'est facile 

pour Dieu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أعمدة من الأوهام فتنهار دون سابق إنذار،  إياك أن تبني جسورا من الأحلام، على

 فتخونك قدماك وتنزلق في هاوية الماضي وسراب المستقبل

 

Don't build bridges of dreams, on pillars of Illusions, so they 

collapse without warning, so your feet betray you and slip into 

the abyss of the past and the mirage of the future. 

 

Ne construisez pas des ponts de rêves, sur des piliers d'Illusions, 

pour qu'ils s'effondrent sans prévenir, pour que vos pieds vous 
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trahissent et glissent dans l'abîme du passé et le mirage de 

l'avenir . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إنسان بلا أخلاق.. كالوردة بلا رائحة 

 

A person without morals is like a rose without a scent 

 

Une personne sans morale est comme une rose sans parfum 
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 عجيب بعض البشر.. إذا أحترم تكبر، وإذا اتهان شكر 

 

It Is strange for some people.. If respected, you will be arrogant, 

and if insulted, thank you 

 

C'est étrange pour certaines personnes.. Si respecté, vous serez 

arrogant, et si Insulté, merci 
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 الفساد الأخلاق، وانتشرإذا مات الضمير، ضاعت المكارم، وانكسرت 

 

If conscience dies, honors are lost, morals are broken, and 

corruption spreads 

 

Si la conscience meurt, les honneurs sont perdus, la morale est 

brisée et la corruption se répand 
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 غسلها الاستغفارقلوبنا بيضاء، سودتها الذنوب.. 

 

Our hearts are white, blackened by sins.. Washed by seeking 

forgiveness 

 

Nos cœurs sont blancs, noircis par les péchés.. Lavés par la 

recherche du pardon 
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 أمام الله كن كما يريد الله.. ولا تكن كما يريد البشر.. فأنت وحدك ستحاسب 

 

Be as God wants.. and do not be as people want.. you alone will 

be held accountable before God 

 

Soyez comme Dieu veut.. et ne soyez pas comme les gens 

veulent.. vous seul serez tenu responsible devant Dieu 

 

 

 

 



248 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نفسه مكان الآخرين، إلا وقدم اعتذارًا لنفسه نيابة عن الآخرين. ما من إنسان يضع  

 

There is no man who puts himself In the place of others, except 

that he apologizes to himself on behalf of others . 

 

Il n'y a pas d'homme qui se mette à la place des autres, sauf 

qu'il s'excuse auprès de lui-même au nom des autres. 
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_ كل هذا وذاك لا يحتاج إلى دليل ولا برهان، وإنما هو صفاء ضمير، تنساب إليه  

المقادير، دون تفكير طويل، حقًا اتشجع طالما مطلبي شريف، وليس بداخلي سوء  

 رخيص

 

All this and that does not need evidence or proof, but It is a 

clear conscience, the Ingredients flow to It, without long 

thinking, I am really encouraged as long as my demand is 

honorable, and there is no cheap bad In me 

 

Tout cela et cela n'a pas besoin de preuves ou de preuves, mais 

c'est une bonne conscience, les ingrédients y coulent, sans 

longue réflexion, je suis vraiment encouragé tant que ma 

demande est honorable, et qu'il n'y a pas de mal bon marché 

en moi 
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 _ فإن واقعنا من تلك الذي نشكو منه جميعًا جراء سقوط القيم والمبادئ 

 

 _Our reality is one of those that we all complain about due to 

the fall of values and principles 

 

 _Notre réalité fait partie de celles don’t nous nous plaignons 

tous à cause de la chute des valeurs et des principes 
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قلوبنا..فإن كان الحاضر لا يعترف بها.. فهي في  لنا في الماضي قلوب لها حب في 

 قلوبنا خالدة 

 

In the past, we had hearts that had love in our hearts.. If the 

present does not recognize them.. then they are immortal in 

our hearts 

 

Dans le passé, nous avions des cœurs qui avaient de l'amour 

dans nos cœurs.. Si le présent ne les reconnaît pas.. alors ils 

sont immortels dans nos cœurs 
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 أمك وهبت حياتها لتعيش، فلا تخيب آمالها فيك 

 

Your mother gave her life to live, so do not disappoint her 

hopes in you 

 

Ta mère a donné sa vie pour vivre, alors ne déçois pas ses 

espoirs en toi 
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_لا تحزن على أحلام تمنيت تحقيقها فأنت لا تدر ما وراءها ونجاك الله منها لعل  

 الله أعد لك أفضل ما تمنيت 

 

Do not be sad about dreams that you wished to achieve, 

because you do not know what Is behind them, and God saved 

you from them. Perhaps God will prepare for you the best of 

what you wished for . 

 

Ne sois pas attristé par les rêves que tu voulais réaliser, car tu 

ne sais pas ce qu'il y a derrière et Dieu t'en a sauvé, peut-être 

que Dieu te préparera le meilleur de ce que tu as souhaité . 
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 إذا أردت أن تندم على شيء.. فاندم على كل لحظة لم تذكر فيها الله 

 

If you want to regret something.. then regret every moment 

you did not mention God 

 

Si tu veux regretter quelque chose… alors regrette chaque 

instant où tu n'as pas mentionné Dieu 
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 من أعظم تكريم من الله عز وجل لرسول الله. 

 وملائكته يصلون على النبي يا أيها الذين آمنوا صلوا عليه وسلموا تسليماً { } إن الله 

 تأملوها جيداً 

 

One of the greatest honors from God Almighty to the 

Messenger of God . 

{Indeed, Allah and His angels send blessings upon the Prophet, 

O you who believe, pray upon him and give peace} 

Think about it well 

 

L'un des plus grands honneurs de Dieu Tout-Puissant au 

Messager de Dieu . 

{En effet, Allah et Ses anges envoient des bénédictions sur le 

Prophète, Ô vous qui croyez, priez sur lui et accordez la paix } 

Réfléchissez bien 
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 أصلح نفسك من أجل إصلاح ذريتك 

 

Reform yourself In order to reform your offsprin 

 

Réparez-vous pour réparer votre progéniture 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



257 
 

 

 

يا من  تحقد وتحسد وتخون وتكذب )كل من عليها فان ويبقى وجه ربك ذو الجلال 

 والإكرام(

 

O you who hate, envy, betray and lie 

 

Ô vous qui haïssez, enviez, trahissez et mentez 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الدنيا مظاهر 

 بل الإنسان ما هو إلا مظهر.. فلا تقُيم المرء بالمظهر ولكن يُقيم لما هو بداخله 

 } إن الله لا ينظر إلى أجسادكم ولا إلى صوركم ولكن ينظر الى قلوبكم {
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The world Is appearances 

Rather, a person Is only an appearance.. Do not evaluate a 

person by appearance, but evaluate what is Inside him 

{God does not look at your bodies nor at your forms, but He 

looks at your hearts } 

 

Le monde n'est qu'apparences 

Au contraire, une personne n'est qu'une apparence.. N'évaluez 

pas une personne par son apparence, mais évaluez ce qu'il y a 

en elle 

{Dieu ne regarde pas vos corps ni vos formes, mais Il regarde 

vos cœurs } 
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 والفقرعنصران إذا تمكنا من أمة هلكت.. الجهل 

 

Two elements If we are able to destroy a nation .. ignorance 

and poverty 

 

Deux éléments si nous sommes capables de détruire une nation 

.. l'ignorance et la pauvreté 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 دنيا عجيبة.. فيها الحبيب بعيد.. والقريب مش حبيب

 لا يتمناك  ءوالشي.. ءفيها تتمنى الشي

 إنها دنيا.. امتحان..  واختبار.. وشقاء

 مالك مش رايق قوم وأتوضأ.. بالوضوء يروق بالك 

 وصلي واركع.. واعمل لأخرتك 

 فيها..  الحبيب.. والصديق.. والفاروق 

 فيها الشيء  يتمناك.. قبل ما تتمناه 
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 راجع نفسك.. قبل فوات الأوان 

 

A strange world.. In which the beloved Is far away.. and the 

relative is not a lover 

In it, you wish for the thing.. and the thing does not wish for 

you 

It Is a world.. exam.. test.. and misery 

You don't like It, get up and do ablution.. With ablution, you like 

your mind 

Pray and kneel.. and work for your hereafter 

In it.. the beloved.. the friend.. and the difference 

In which something wishes you.. before what you wish for 

Check yourself.. before it's too late 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Un monde étrange.. dans lequel l'aimé est loin.. et le parent 

n'est pas un amant 

Dedans, tu souhaites la chose.. et la chose ne te souhaite pas 
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C'est un monde… un examen… un test… et de la misère 

Tu n'aimes pas ça, lève-toi et fais tes ablutions.. Avec les 

ablutions, tu aimes ton esprit 

Priez et agenouillez-vous… et travaillez pour votre au-delà 

En elle .. le bien-aimé .. l'ami .. et la différence 

Dans lequel quelque chose te souhaite… avant ce que tu 

souhaites 

Vérifiez-vous .. avant qu'il ne soit trop tard 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لا تستهين بأي إنسان فربما يأتي يوم يكون فيه لك نجاة
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Do not underestimate any human being, becausee there may 

come a day when you will be saved 

 

Ne sous-estimez aucun être humain, car Il se peut qu'un jour 

vous soyez sauvé 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أموال. فأنت لا تعرف ما كلفته الحياة من تعب   لا تنظر بعين حسود لمنصب أو 

 واجتهاد 
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Do not look with envious eyes for a position or money. You do 

not know what life cost In terms of fatigue and diligence 

 

Ne cherchez pas avec envie la position ou l'argent. Vous ne 

savez pas ce que coûte la vie en termes de fatigue et de 

diligence 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انظر إلى رب العزة تسعد في الأرض والسماء

 

Look at the Lord of Glory be happy In the earth and the sky 
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Regarde le Seigneur de Gloire être heureux sur la terre et le ciel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تنسَ في دعائك اللهم يا مغير الأحوال غير حالنا إلى أحسن حاللا 

 

Do not forget in your prayers, O God, O changer of conditions, 

change our situation to the best 
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N'oubliez pas dans vos prières, ô Dieu, ô changeur de 

conditions, changez notre situation au mieux 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

خرجت باحثاً عن السعادة فوجدته في.. قلب شاكر. ولسان ذاكر. وعقل راض وذهن  

 صاف. وبدن على البلاء صابر 

 

I went out looking for happiness and found It in…a thankful 

heart. A memory tongue. And a satisfied mind and a clear mind. 

And the body of the affliction is patient 
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Je suis parti à la recherche du bonheur et je l'ai trouvé dans… 

un cœur reconnaissant. Une langue de mémoire. Et un esprit 

satisfait et un esprit clair. Et le corps de l'affliction est patient 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 قد يلجأ الإنسان إلى إخراج كل ما داخله.. لمن يستحق

 

A person may resort to giving out everything that Is inside him.. 

to someone who deserves it 

 

Une personne peut avoir recours à donner tout ce qui est en 

elle… à quelqu'un qui le mérite 
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 افيقوا قبل أن تقولوا: ياَ لَيْتهََا كَانتَِ الْقَاضِيَةَ. مَا أغنى عَنيِّ مَالِيَهْ ۜ. هَلَكَ عَنِّي سلُْطَانِيَهْ 

 

Wake up before you say: I wish she was the judge. My wealth is 

of no use to me. His authority perished from me 

 

Réveillez-vous avant de dire : j'aimerais qu'elle soit le juge. Ma 

fortune ne me sert à rien. Son autorité a péri de moi 
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 لحظة.. فاغتنم الفرصة وعيش اللحظةالحياة فرصة، والعمر 

 

Life is an opportunity, and life Is a moment.. so seize the 

opportunity and live the moment 

 

La vie est une opportunité, et la vie est un moment.. alors 

saisissez l'opportunité et vivez le moment 
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كان المال والتحضر لمعيشة العصر، سببًا لجلب الذنوب وغضب الله.. لتمنيت  إن 

 أن أكون فقيرًا جاهلًا للتحضر 

 

If money and urbanization were a reason for bringing sins and 

God's wrath… I wish I was poor and ignorant of civilization . 

 

Si l'argent et l'urbanisation étaient une raison d'amener les 

péchés et la colère de Dieu… J'aimerais être pauvre et Ignorant 

de la civilisation . 
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عيون باتت تدمع، وقلوب باتت تشتكي.. فأين أنت من ذلك.. فإن لم تشعر فأنت بقايا  

 إنسان 

 

Eyes are crying, hearts are complaining.. So where are you from 

that.. If you don't feel, you are the remains of a human being 

 

Les yeux pleurent, les cœurs se plaignent.. Alors d'où venez-

vous de cela.. Si vous ne ressentez pas, vous êtes les restes d'un 

être humain 
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 لا تبكٍ على ماضٍ لن يعود، وابك على معصية في الماضي بالدمع تزول 

 

Do not cry over a past that will not return, and cry over a sin In 

the past with tears gone away 

 

Ne pleure pas sur un passé qui ne reviendra pas, et pleure sur 

un péché dans le passé avec des larmes parties 
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 إذا كنت تريد أن تعرف مدى عطاء الأم لك.. فانظر إلى عطاء زوجتك لأبنائك 

 

If you want to know the extent of a mother's giving to you… 

look at the giving of your wife to your children 

 

Si vous voulez connaître l'étendue du don d'une mère pour 

vous… regardez le don de votre femme à vos enfants 
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 المال ليس كل شيء، لكنه يفعل كل شيء 

 

Money isn't everything, but it does it all 

 

L'argent n'est pas tout, mais il fait tout 
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 إذا أردت أن تعرف مدى تضحية الأب لك.. فانظر إلى تضحيتك من أجل أبنائك 

 

If you want to know the extent of the father's sacrifice for you… 

look at your sacrifice for the sake of your children 

 

Si vous voulez connaître l'étendue du sacrifice du père pour 

vous… regardez votre sacrifice pour le bien de vos enfants 
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الوالدان كالروح، فإن كانت الروح في الجسد فهو باقٍ.. وإن نزعت الروح من  

 الجسد فهو فانٍ 

 

Parents are like the soul. If the soul Is in the body, then it 

remains.. And if the soul is removed from the body, then it is 

mortal 

 

Les parents sont comme l'âme. Si l'âme est dans le corps, alors 

elle reste.. Et si l'âme est retirée du corps, alors elle est mortelle 
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